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Мамонской традиционной свадьбы.

О песенных традициях Воронежского края сложилась давняя и громкая слава, во многом благодаря популяризаторской и собирательской деятельности знаменитого земляка Митрофана Пятницкого. Однако воронежские песни крайне слабо представлены в публикациях и практически не изучены, хотя волна угасания и угроза полного исчезновения традиционной песенной культуры накрыла и этот казавшийся неиссякаемым родник народного искусства.

Воронежская область входит в южнорусскую историко-культурную зону, но в этническом и этнографическом смыслах достаточно пестра, благодаря сравнительно поздней и многоэтапной колонизации края. Здесь можно услышать украинскую и русскую речь, существенно различаются народные костюмы разных районов и музыкальные диалекты.  

Мамонская песенная традиция охватывает русские села одного их южных районов – верхнемамонского и относится к традициям очагового типа. В ней удивительным образом переплетаются черты яркого стиля воронежско-белгородского пограничья, центрально-воронежской песенной стилевой зоны, казачьей традиции, поднявшейся с низовьев Дона, и песенной культуры украинских переселенцев, расселившихся на юге Воронежской области.
Как следует из исторических документов, земли в пределах современного верхнемамонского района до начала 18 века представляли собой незаселенную территорию среднего Подонья, входившую в IX веке в состав Хазарского каганата, в XIII – в царство Золотой Орды, а после ее разгрома превратившуюся в «дикое поле». Под названием Белозатонский ухожей или Белозатонский юрт эти земли воронежским воеводой сдавались в аренду для рыбной ловли и пушного промысла воронежскому стрельцу Сазонову, о чем свидетельствует «Дозорная книга» 1615 года, затем воронежскому монастырю.

После основания Петром I в 1709 году Осередской верфи и города Осереда (позже переименованного в г. Павловск), началась интенсивная колонизация свободных земель среднего Подонья. В 1723 году на свободных землях в устье реки Мамони однодворцами из села Хлевного (под Воронежем) было основано селение Мамон. 1 Название реки, как и других небольших речушек и озер - русское, хотя само слово «мамона», означающее богатство, сокровища, заимствовано из греческого языка, а туда, в свою очередь, попало из древнееврейского. Как считает историк Прохоров В.А., «небольшая речка Мамоновка такое название получила, скорее всего, потому, что это было хорошее охотничье угодье, местность с плодородной землей».2 В колонизации края участвовали и дальние переселенцы, например, из города Данков Рязанской губернии, о чем свидетельствует местная топонимика: часть села до сих пор называется Данковкой в память о родине поселенцев.

В первой половине 18 века выходцы из Мамона основали новое селение ниже по течению Дона, которое стало именоваться Нижний Мамон в отличие от старого села – Верхне-

го Мамона. Нижнемамонцы в свою очередь основали на противоположном правом берегу 

_____________________________________________________________________

    1Подробнее об  истории заселения края в книге краеведа Н.Сыроватского «История Верхнемамонского района», Воронеж, 1990.   

  2 Прохоров В.А. Вся Воронежская земля: краткий историко-топонимический словарь. Воронеж, 1979, с.57.

Дона Осетровку. На правом же берегу Дона возникло и село Дерезовка, получившее

название от зарослей колючих кустарников – дерезняков. Село Русская Журавка появилось во второй половине XVIII века  в Журавлином логу и стало называться Русской, поскольку неподалеку располагалась еще одна Журавка, где проживают переселенцы с Украины.

Именно в этих селах в 1991, 1994 годах во время фольклорных экспедиций Воронежского государственного университета (ВГУ) и Воронежского государственного института искусств (ВГИИ) были сделаны записи, послужившие основным полевым материалом для настоящего сборника. В 1995 году  была проведена третья экспедиция ВГИИ. При подготовке издания были так же изучены архивные материалы ВГУ экспедиций 1974 и 1980 годов. Песни были записаны преимущественно от бытовых ансамблей, отдельных исполнителей, а так же от известного концертирующего фольклорного ансамбля «Данкори» (от названия местности – «Данковка»). 

Все меньше остается людей, помнящих старинные обряды и песни, местные традиции стремительно угасают, упрощаются, теряют красочность многоголосия, поскольку ансамблевые формы исполнения все чаще сменяются сольными. Мы пришли к такому выводу, сравнивая наши записи с более ранними. В 1985 году фольклорная комиссия при Союзе композиторов РСФСР выпустила небольшим тиражом нотный сборник «50 русских народных песен сел Верхний Мамон и Россошь Воронежской области» под редакцией Е Гиппиуса и А.Медведева, куда вошли нотные расшифровки Е.Кустовского. Аудиозаписи для этого сборника были сделаны в 70-х годах известным собирателем П.А.Макиенко вместе со своими учениками – учащимися Воронежского музыкального училища.  Из 33 опубликованных песен – 15 протяжных, 11 – свадебных,  6 – относится к хороводным и плясовым, 1 – страдания «под язык». Сборник не содержит ни этнографического комментария, ни научного анализа публикуемого материала, кроме небольшого вступления с самыми общими сведениями о селах и традициях.

Итак, опираясь на сообщения информаторов, архивы ВГУ, вышеупомянутый нотный сборник, сегодня можно посчитать «утраты» в мамонской песенной культуре. Наибольшие потери «понесла» протяжная песня: в активном репертуаре бытовых ансамблей от былого богатства и разнообразия осталось 5-7. Их место уверенно заняла поздняя лирика с ее мещанскими романсами и бытовыми балладами. Календарный фольклор, занимавший здесь всегда периферийное место в системе жанров, практически не сохранился. Плясовые песни  как бы «выбрасываются из памяти» в силу особенностей пожилого возраста исполнителей как неподобающе несерьезные и уже информаторами неохотно вспоминаются. Зато свадебные песни у носителей фольклора вызывают ностальгическую тоску по красоте, мудрости, целесообразности свадебного обряда и сопровождающих его песнях. Удалось достаточно подробно восстановить весь ход традиционной свадьбы.

Несмотря на неутешительный прогноз, относительно сохранения русской традиционной культуры, есть надежда, что мамонская народная песня возродится из простых полузабытых музыкальных формул-напевов в расцвеченное яркими звуковыми красками новое исполнительство, поскольку молодежь проявляет интерес к старинным песням своих бабушек и дедов.

Традиционная мамонская свадьба относится к южнорусскому типу («свадьба-веселье» в отличие от северорусского типа «свадьба-похороны»), и сохраняет все основные моменты свадебной игры, отличаясь лишь некоторыми локальными проявлениями. Весь восстановленный сценарий характеризует состояние свадебного обряда примерно на 30-е годы ХХ века. Именно в то голодное неустроенное время, к тому же отягощенное социальными переменами на селе – сплошной коллективизацией, но по возможности следуя традиции, наши информаторы играли собственные свадьбы. Уже в тот период многие традиционные моменты свадебного действия подверглись трансформации, нововведениям, о чем рассказчики постоянно подчеркивали: «…а вот в старину, бывало…» или «еще моя бабушка говорила…». 

Основными информаторами стали: в селе Верхний Мамон - Казакова Полина Ивановна 1917 года рождения, Копенкина Соломонида Митрофановна 1909 г.р., Муконина Мария Макаровна 1912 г.р., Нестерова Матрена Стефановна 1916 г.р., в  Дерезовке - Бунеева Пелагея Антоновна 1914 г.р., В Нижнем Мамоне - Шаталова Татьяна Семеновна 1914 г.р., Фатеева Татьяна Сергеевна 1912 г.р., Колесников Павел Иванович 1902 г.р., Дмитриенко Мария Ивановна – 1914 г.р.; в Русской Журавке  - Абакумова Вера Сергеевна 1918 г.р., в Осетровке – Сараева Варвара Григорьевна 1910 г.р. Огромная им благодарность, а так же участникам бытовых фольклорных ансамблей за память, за готовность поделиться своими воспоминаниями, за любовь к народным обычаям и песням.

По крестьянским представлениям, свадьба – важнейшее событие не только в жизни двух породнившихся семей, но и всей общины, поскольку без ее санкции брак считался как бы недействительным. Поэтому свадьбу вынуждены были справлять даже бедные семьи. Именно общинные представления и взгляды на брак формировали и удерживали в строгом соответствии традиции многодневный многоэтапный свадебный спектакль, в котором каждый участник хорошо знал и исполнял доставшуюся ему роль. 

Основная функция не только русского, но и любого традиционного свадебного обряда - утверждение обществом новых социальных ролей, которые принимают на себя вступающие в брак и признание ими определенных обязательств перед обществом и друг перед другом. 

Свадьба относится к обрядам перехода, а обрядовые действия составляют три комплекса, соответствующие трем периодам или фазам. Первая - фаза приготовления и отделения жениха и невесты от группы холостой молодежи, затем невесты - от своего рода. Первый этап свадьбы включает в себя сватовство, пропой и девишник. Вторая фаза - пороговая или лиминальная, очень опасное  и ответственное время для жениха и невесты, когда собственно совершается их переход в другую жизнь через временную смерть в качестве юноши и девушки. Этот период соответствует первому дню свадьбы. Третья фаза – присоединение жениха и невесты в качестве полноценных членов к общине, а невесты - присоединение к роду жениха, это новое рождение-воплощение молодых как взрослых и самостоятельных личностей. Заключительные обряды, утверждающие новую семью в глазах общины, более растянуты во времени и кое-где длятся до года, хотя интенсивность их падает к концу срока.

Предпочтительным возрастом  для вступления в брак считали 17-19 лет для девушки  и не моложе 20 – для парня. При этом младшую дочь нельзя было выдавать раньше старшей, а также женить младшего сына перед старшим. Невесту выбирали родители жениха, нередко без его ведома и согласия, поскольку главную роль при этом играли хозяйственно-экономические соображения.   Личный выбор молодых только в ХХ веке стал непременным условием брака. Искали спутника в жизни только в своем селе, особенно осуждались браки межэтнические, например, между москалями и хохлами (такими прозвищами называют здесь друг друга русское и украинское население).
Родители жениха старались сначала тайком посмотреть на невесту. «Вот там-та девка харошая… придуть сматреть невестку в саседним доме ис-падтишка, штоба ни узнали радитяли нявесты… у ней коса – во... А ноги – уж кизяк стопчит, дак ни развалицца..» (Козакова).
Как и повсюду,  официальному сватовству предшествовало предварительное сватовство, в семью невесты посылали кого-либо из близких предупредить, что собираются к ним свататься. Только после этого засылают сватов. 

Обычно ходили свататься 3-4 человека, в основном, мужчины - ближайшие родственники: отец жениха,  крестный, старший женатый брат или дядя, реже – мать, тетка. Бывали случаи, когда для этих целей специально приглашали человека « со стороны». «У мине дядя радной был специялист высватывать, и вот к няму абазатильна абращались…»(Колесников). Войдя в дом, сваты не переходили матицу, подчеркивая тем самым статус «чужих» людей, что свидетельствовало о цели их прихода. Разговор заводили в иносказательной форме: «Гаварят у вас телачка прадаецца?  - Телачка ишшо маладая. – Ничего, ана падрастет…» (Казакова). Сваты начинали уговаривать и хвастаться – первым делом выкладывали на стол шапку жениха, которую могли и взять взаймы у соседей для этих целей. Выхвалялись хозяйством: «Гаварят, у нас дьве лошади…Ну а маладыи-та жирибятя падрасли – эта уже чатыри…»(Колесников). Обе стороны боялись обмана:  во время венчания могли переменить невесту на засидевшуюся в девках старшую дочь, или жених мог быть совсем не таким, как его описывали на сватовстве. «А винец адели на голаву – и никуда ни денишшся…» (Казакова).

Родители невесты, соблюдая обычай и достоинство, как правило, согласие давали не сразу, даже если семья жениха была хорошо знакома, а брак был очень выгодным, и  назначали день, когда можно придти за ответом. Но зато отказ был незамедлительным и твердым. Боясь оскорбить отказом, говорили, что невеста годами не вышла, что не готово приданное, что отдадут только после старшей и т.п. На заключительное сватовство или как здесь его еще называют – договор (Казакова), сговор (Колесников) - сваты приходили со своей выпивкой и закуской – все заворачивали в вышитую скатерть. «Пришли пагаварить, винца папить, да с вами парадницца» (Нестерова). Получив согласие родителей невесты, все молились Богу, затем отец жениха доставал принесенный с собой хлеб и всем давал по кусочку с солью. Тут же звали невесту «на погляд», она кланялась и должна была дать согласие на брак. Выпивали по рюмке – не больше. Если со свадьбой торопились, то тут же и договаривались о сроках пропоя и свадьбы. И хотя песни на сватовстве не пели, в этом случае могли заиграть те, которые обычно исполнялись на сводах и пропое. «Приидуть, пасватають, дагаваряцца, садяцца за стол и играють ету песню: Беленький мой ляночик, ды навей витярочик…»(Нестерова). Играли так же и обычные застольные: «Сабрали ложки-тарелки, дайтя па чарки гарелки, слаткава меду па стакану…» (Колесников).

Если свадьба устраивалась по полному чину, то договор  назначали на отдельный день – примерно через неделю после заключительного сватовства. На этом сходе ближайших родственников с обеих сторон решались организационно- хозяйственные вопросы: оговаривали количество приданного, назначали день пропоя и свадьбы, договаривались о том, сколько дней будет продолжаться свадьба, количество гостей и пр. Как правило, в крестьянских семьях за дочерью не давали в приданное землю, скот, деньги. И только если девушка слыла  некрасивой, глупой, бесчестной или была единственной дочерью в зажиточной семье, жених мог рассчитывать на богатство своей невесты.  

Приданное определялось не достатком, а традицией: невеста должна была иметь сундук с постелью, одежду праздничную и для повседневного ношения, утирки и праздничные рушники для убранства дома, подарки для своих будущих родственников. Но главное -  невеста собственноручно готовила свадебную одежду для жениха – рубаху, порты, пояс, носки, кисет. Каждая мать учила дочерей с детства ткать, шить, вышивать – готовить самим себе приданное. Девушке на выданье родители справляли шубу и сапоги. Если этих вещей еще не приобрели, старались взвалить такие большие расходы на семью будущего мужа. «Ани говорят: да ана у нас ишшо маладая, у нас шуба пиряшитая, то исть ис старья…у нас сапаги – вытюшки есть, а крюкавых нет… крюкавыи – ни атрязныи, цельныи. А жаниховы радитяли: эта нам труднавата будя – и шубу, и сапаги… Невестины: ну, глядитя, мы приданая даем на три года…» (Казакова). 

Вот перечень
того, что должна была иметь невеста в своем сундуке. Шуба дубленая или шуба с костыликами (вставками на боках), шуба перешитая (крытая сукном); поддевка суконная, поддевочка, корсет из домашней тканой шерсти, корсетик; юбки - штохвенная (из штофа – плотного шелка), поплиновая, шерстяная со звездочками (с вышитыми узорными фигурами),  шерстяная однотонная; рубахи –вышитая, кумашная (из красного сатина), кисейная, холстинная;  кухайки или фуфайки (жилеты) – атласная, плисовая, суконная, манчестеровая (из тонкого сукна); платки - гарнитуровый, хранцузский, ситцевые; шали; обувь – валенки новые белые и черные, подшитые (для работы во дворе), сапоги – вытяжки, крюковые (то есть цельные со сборками), черевики, вязаные носки. Кроме того – постель: дерюжки (вместо одеяла) – валяные и тканые, простыни 3-4, подушки, холсты (количество доходило до 100), утирки, смотровые (вышитые) рушники, настольники (скатерти).

Просватанная девушка больше не вплетала ленту в косу, а покрывала голову платком. Она освобождалась от всех домашних дел, шила, вышивала, раздавала работу подругам домой, чтобы успеть приготовить к свадьбе все необходимое. 

Следующий обязательный момент предсвадебного действа – это осмотр родителями невесты подворья жениха, которое здесь называют смотреть кочергу. В буквальном смысле, войдя в дом, гости в первую очередь брали в руки кочергу (рогач) и заглядывали в печь, даже если она не топилась. Это знак особого доверия гостям, раз они допускались  к святая святых – семейному очагу, почитаемому с языческих времен как своеобразный домашний алтарь. Родственникам невесты показывали хозяйство и дом, где предстояло жить молодым. Особое внимание обращали на развешенные в доме старшей снохой праздничные или смотровые рушники – ведь молодая невестка должна была накануне свадьбы завесить их своими! Затем хозяева обязательно приглашали всех к столу. Но и после этого свадьба могла расстроиться, хотя старались не допускать такого поворота - позора перед всей общиной. Лишь только после пропоя решение о свадьбе уже не имело обратной силы.

Пропой устраивали в доме невесты, куда на большое и шумное застолье съезжались для более близкого знакомства родственники с обеих сторон – человек 20-30. Это обязательный эпизод свадебного обряда, сохранившийся и до наших дней. Но в отличие от современных обычаев, в старину не приглашались на пропой ни жених с невестой, ни их подруги и друзья.  

В начале ХХ века, когда патриархальные устои стали разрушаться, повсеместно на юге России распространился обычай досвадебного официального знакомства жениха и невесты, – так называемые своды или сводушки.  В мамонской свадьбе своды чаще всего соединялись с пропоем, реже – с договором. На сводах вступающие в брак получали коллективное благословение. Молодых вызывали к гостям, ставили рядом, поочередно спрашивали согласия на брак, благословляли, подносили им квас, но за стол не усаживали, поскольку их еще не считали полноценными членами общины и относились так же, как к детям. Стол накрывали сообща – женихова родня приносила и холодец, и кур, и пирожки. Уже на сводах невеста и жених должны были назвать  в присутствии всех гостей своих новых родителей матушка, батюшка. 

С пропоя начинали звучать свадебные песни – в первую очередь те, которые рассказывали о символическом знакомстве жениха и невесты как событии, предопределенном самой судьбой. Символом жизни-судьбы в фольклорной картине мира песенных текстов выступает сад.

Уж вы, садья, маи садья – винаградья 

(Осетровка); 

Уж вы садики, садики, вы садья маи зиленаи, 

Вы калодязи глубокаи…» 

(Дерезовка). 

Как и повсюду на юге России, в текстах свадебных песен жених и невеста впервые встречаются у колодца, который является поэтическим символом-предвестником замужества. Не случайно во время святочных гаданий девушки под подушкой выкладывали из спичек колодец и загадывали, чтоб во сне увидеть своего суженого - того, кто придет за водой. Пропойными песнями как бы припевали молодых друг к другу: 

Ой, Марьюшка воду нося – карамысельца гнуцца, 

Э ой лели, лели, карамыселица гнуцца.

Иванушка в акно смотря – у яво слезы льюцца»

Э ой лели, лели, у яво слезы льюцца.

  (В.Мамон).

На пропое назначали день свадьбы. Обычно играли свадьбы осенью после завершения полевых работ, начиная с Покрова дня и до начала филиппьевского (рождственского) поста или зимой от Крещения до масленичной недели, – то есть в осенний или зимний мясоед. Иногда – на Красную горку, и никогда – в пост, на масленицу и летом.

Нельзя было назначать свадьбу на субботу: «Васкрисення с панидельничкам, вторник - с сирядою, читверх – с пятницай, а  субботушка - сиротушка,  вдовушка-день, на ние ни женяцца, толькя сны сбываюцца…»(Казакова).

Накануне свадебного дня обязательно устраивали в доме невесты девишник, а в доме жениха – вечерину. По сути девишник и все утро свадебного дня до отъезда невесты с родного подворья – это ритуал похорон девичества. Обрядовая сущность прощания обнаруживается более всего в специальных так называемых прощальных песнях подруг невесты, в плачах и причитаниях самой невесты и ее матери. Веселые песни считались абсолютно неуместными, даже если невеста выходила замуж по любви в желанную семью. Невеста прощалась не только со своей девичьей волей, подругами, но и родным домом. Чем большее свое горе она высказывала, тем большее почтение к родительскому дому это символизировало. Подружкам положено было приходить на девишник со своими блинцами – традиционной поминальной едой, поскольку невеста хоронила девичество, расставалась со своей волей навсегда. «Пад свадьбу у нивести – девки, падруги, какия раньша памагали вышивать… делали дявишник и принасили сваи блинцы» (Колесников).

Старшая дружка (любимая подружка невесты) собирала всех подруг  и приводила  в дом невесты. Обязательно приглашали незамужних девушек - близких родственниц жениха. Девушки обязательно подвязывали вместо завесок (фартуков) вышитые рушники как знак далекой долгой дороги, разлучающей их со своей подругой и шли с обрядовой песней посередине улицы рука об руку, подчеркивая ритуальный характер шествия: 

Вы куры, куры, ранни кочеты, 

У ладо ладо, у ладонь мое…

(В.Мамон, Н.Мамон, Осетровка). 

До сих пор местные жители помнят, что припев «ладо, ладо» поется только невинным девушкам. Потерявшим целомудрие свадьбу играли по неполному чину, нельзя было исполнять некоторые песни, в том числе и эту. Пение сопровождалось редкими ударами по лезвию зажатой в руках косы деревянной палочкой, и этот звон символизировал набат, собирающий всех в минуты приближающейся беды. «Эта называицца – хадить с касой» (Нестерова). «Сичас с касой ходят очень редка, и то адни старики» (Казакова).

У невесты девушки забирали узел с венчальной одеждой жениха и отправлялись к нему в дом продавать рубаху. У порога они вызывали его величальной песней: «Иванушка – гаспадин, гаспадин» (В.Мамон, Н.Мамон, Осетровка). Выходили родители с хлебом-солью, а так же жених с дружкой, но торги вести не имел права – все переговоры и действия на свадьбе от имени жениха вел дружка, а от имени невесты – ее подруги и крестная мать. Бессловесность главных  персонажей объясняется их неопределенным статусом: они находятся, как бы между мирами – умирают в своей прежней жизни  и ожидают нового рождения в другом качестве.

Выкуп за рубаху девки оставляли себе. Хозяева с песней «Ой, что у нас во садике шумела» обязательно их приглашали в дом, угощали, после чего они вновь отправлялись - иногда с парнями -  к невесте, где сидя за столом, играли прощальные песни: 



Сборы, сборы Натальины,



Да обрала падружак к батюшки в дом,



Да пасажала  всех их за стол,



Да сама села выша усех,



Кланила галовушку выша усех, 



Думала думушку больша усех,

 

Да как мне, маладой, к венчанью итить,



Да залатой винец палучить…

(В.Мамон, Н.Мамон).

Невеста, одетая очень просто, иногда – «в горючем», обязана была голосить (причитать на специальный напев), но если не умела, то плакальщицу не приглашали, как в некоторых других местностях.

На ночь укладывались все здесь же, на полу, но невеста спала отдельно.  По местному мамонскому обычаю полагалось подругам невесты и золовкам драться в темноте, причем обязательно делали фаллический символ жениха, на что информаторы особо обращают внимание: «Затем стелят пастель, все лажацца…Заловки и падрушки нивесты дярутся…Дярутся шутя, хатя и астаюцца синяки…Нивеста спит атдельна… Жаних – астаецца и не астаецца: девки паложат картошку в чулок и начинають бить, в каго пападуть (Казакова). Считалось, что так девки быстрее выйдут замуж. С другой стороны - это, вероятно, символизировало борьбу за волю: невестину отстаивали подружки («штоб ни абижали нашу падрушку», а будущего мужа – золовки («мы ей пакажим,  научим» –Казакова).

Утром свадебного дня подружки будили невесту песнями:


Да зиму-лета сасенушка да зилена, 

      Ой, зилена, ой, зилена.

      Да у субботу да русу косу гладила,

     Ой, гладила, да гладила.

      А в васкреснай день к венчанью шла – плакала,

     Ой, плакала, да плакала…



(В.Мамон, Н.Мамон, Осетровка).

Невесту одевали в темную вышитую юбку, белую кисейную рубаху, завеску, гарнитуровый платок Любимые подруги маслили и чесали волосы. «Старший брат - он дымку на ее накид’вая, ана галося…»(Шаталова). При расчесывании косы невесте подружки обязательно заводили  «Реку»: девушке с живыми родителями играли «Реку медовую», а для сироты существовал другой вариант, отличающийся напевом и текстом. Причитание невесты-сироты при этом отличается очень устойчивыми текстовыми формулами, что не характерно  для юга России, поскольку плакальщицы слагают текст почти всегда спонтанно.

Прощаясь с родителями, невеста, поддерживаемая подругами, падала перед ними на колени на расстеленную мехом вверх шубу, и причитала: 

Бласлави, мене родная матушка,

Бласлави ты, родный батюшка, 

На Божий сут пайти, 

Божий винец принять…




(Бунеева, Дерезовка)

Ой, да благаслави меня, мой батюшка,

Ой, да благослави маю жисть,

Ой, да вы праститя меня за все маи грехи,

Можит быть, я вас кагда-нибудь абидила,

Можит, кагда я вам груба сказала…




(Казакова, В.Мамон)

Затем невеста целовала икону, которой мать трижды крестила дочь, и хлеб у отца на руках. Родители тоже целовали, желали дочери счастья и заключали: «Бог блаславляя, и мы блаславляим». Если матери не было, за нее стояла крестная. На невесту набрасывали венчальное покрывало – дымку и сажали за стол. Начинался заключительный этап прощания – сидение за столом, в других селах Воронежской области чаще называемое – посад. Символика этого ритуального сидения традиционно связывается с самым трагическим моментом свадьбы – как бы временной смертью девушки-невесты. Эпизод внешне совершенно статичен – ничего как будто бы не происходит. Драматургия действия переносится  в сферу музыки и поэзии: напевы-формулы, символизирующие невесту и ее окружение, сменяются напевами общины жениха. Кажется, что подруги «учат» невесту другому языку – языку рода жениха. Ярким примером песен с различной семантикой музыкального кода могут служить песни «Ой, да перепелка наша, перепелушка» (музыкальный знак невесты и ее подруг) и «Былка - чернобылка» (напев общины жениха).

Ожидая женихов поезд, играли песни «Да брошу ключи поперек стола», «Из ворот-ворот желтый цвет, что ж, табе, Иванушка, долга нет», «Вьюн на воде увивается».

Наконец, приезжает от жениха свадебный поезд. Все информаторы сообщали, что по старинным традициям, которых они уже не застали, жених и невеста приезжали венчаться в церковь порознь и до венца не встречались. В начале ХХ века жених уже сам приезжал за невестой. «Да наехали, полон двор бояр» – с этой песней встречают поезжан. Начинается торг за место рядом с невестой, которое должен занять жених. «Нявесту сажають за стол, падруг… и брат сел… каталку давають…ну, каталки - раньша лапшу раскатывали – каталки называюцца…лентай первязали и Павлику дали. Заходють – жаних прияжжая за нявестой… А вон прям бяре яво за руку… Я сястру ня аддам за так. Выкупитя у мене ее. А ани шутють: ты поляня, какая абарона? А жаниха ж нада сажать избоку…Ну, начали таргавацца: да вот чатыря угла – чатыря рубля, а пятая матица – назад ни пятицца …штоб пятерка была. Эт тады дела бальшоя была…» (Нестерова).


Выходили из дома под песню «Солнышко за лес закатилося». Перед тем, как невесте сесть в тарантас, она крестилась на восток, и кланялась на все четыре стороны. А теща должна была перед отъездом подарить зятю платочек. Значимость этого момента подчеркивалась и песней «Теща зятя доря». Такой обычай встречается только здесь, в Верхнемамонском районе. Вероятно, значение этого подарка символизировало передачу ответственности за судьбу девушки-невесты от родителей к будущему мужу: все слезы дочери отныне на его совести. «Паперет ана яму перехрестя хрест-нахрест и платочкям утре…пацалуя, яму губы утре и аддаст яму платочак – зятю… А патом тада  «пяряпелку» играють…(Нестерова). Возможно, что платочек – это поминальный дар, ведь на юге области на поминках об умершем всем родственникам и друзьям раздают платочки: женщинам ситцевые головные, мужчинам – носовые. Таким образом, теща как бы наказывает зятю: навсегда запомни, мол, какой была моя дочь до свадьбы. 

По народным представлениям, невеста должна была трижды утвердиться в качестве жены: перед Богом во время венчания, перед людьми во время повивания, и перед мужем во время первой брачной ночи. Уже в 30-е годы государство активно влияло на традиционный ход свадьбы, осуждая и запрещая церковное венчание, и предлагая взамен простую регистрацию в сельсовете. Но среди сельчан брак без венчания считался неполноценным, старались обвенчаться тайно или в другом селе. После венчания жених и невеста садились в один тарантас и со всеми поезжанами ехали кататься. «Ани сидят на падводе, перед ними крестная мать и атец… и его, и ее. Маладых впиред ни пускали… В первай падводе кто-та другой, но ни маладыи, чтобы ни скалдавали…» (Казакова). Катание по селу – не просто развлечение, оно имело ритуальный характер, поскольку являлось своеобразной демонстрацией сельской общине новой рождающейся семьи. Катались тоже с песнями:

Тепла вода у калодезю стаяла, 

Ой, ляли, алилей ляли, стояла…





(В.Мамон, Н.Мамон).

Наиболее важный момент свадебного действа – обряд повивания (одевания женского головного убора) совершали в доме невесты, куда приезжали сразу после венчания и катания по селу. Посмотреть, как невесту переделывают в молодуху приходили все, кто может, не только участники свадьбы - поезжане, но и соседи – прихождяне. Местное название обряда – молодых оправляют. «Када привязуть нявесту и жаниха аправлять… ее привадили из девичьей формы в женскаю» (Колесников). Повивали свашки – крестные матери с обеих сторон. Сначала их песней выпроваживали из красного угла (под иконами): «Сашунька-гаголушка, двиньси в кут па лавочки». Молодых сажали за стол у вышки (под иконы), натягивали перед ними полотенце или покрывало от сглаза и просили благословения повить молодых - у родителей, дружки и полдружки, всех честных поезжан, на что полагалось отвечать: «Бог благословляет, и мы благословляем». 

Повсеместно в Воронежской, Белгородской области во время повивания исполнялась песня «Затрубили трубушки рано по заре, заплакала Марьюшка по своей косе». В мамонской традиции эта песня сохранилась плохо, удалось записать лишь отдельные текстовые фрагменты от 85-90 летних информаторов. Обычно здесь на повивании играли ту же песню, что и при расчесывании косы у невесты перед отъездом к венцу: 

Да хадила козушка па расе,

О ладо, ладо, по расе.

Да плакала Марьюшка па касе,

О ладо, ладо, па касе…



(В.Мамон, Н.Мамон, Осетровка, Дерезовка)


Невесте, которая до свадьбы носила одну косу, расчесывали волосы и заплетали 2 косы – символ того, что теперь над ней две воли – своя и мужа. Отныне она не имела права показывать волосы никому, кроме своего супруга. Оказаться простоволосой, непокрытой перед людьми или даже перед членами семьи, например, свекром, считалось величайшим стыдом и позором. В праздники замужняя женщина надевала кокошник с позатыльником, в будни покрывала голову платком. «Нивеста не даецца, особенно када на нее адивают какошник. Специальна поддевала пальцем, чтоб слетал какошник» (Казакова). Невеста уже не причитала, а только плакала – ухала. «Эта нявесту аправляють, ана кричить – ухая…Да ише вазьме – какошник скиня…(Копенкина). Мамонский кокошник по форме представляет собой твердую шапочку из позумента  с чуть скошенным на затылке углом. Виднеющиеся из-под него сзади и сбоку волосы      прятались под позатыльник - полоску бархата, украшенную блестками и  вышивкой золотными нитями.

Жениху так же расчесывали волосы и смазывали их маслом. Молодых не открывали для всеобщего показа, пока свашек не одарят деньгами или вином, после чего новобрачных посыпали на счастье сухими шишечками хмеля, пшеном, зерном, деньгами и играли особые припевки:



Да не так снарядили,



Да не так снарядили, как девки хадили. 



Мы так снарядили,

   

Мы так снарядили, как бабы хадили…





(В.Мамон, Н.Мамон, Осетровка, Дерезовка, Русская Журавка)

На свадебный венчальный пир все отправлялись в дом жениха. Молодых увозили с песней «Катилася колясочка с заморья». 

У ворот женихова двора неприглашенные на свадьбу соседи-прихождяне натягивали на пути молодых веревку и требовали выкуп за дорогу вином или деньгами. Песней вызывали на крыльцо родителей жениха: «Прихождяне тут больна играють, зарабатывають сабе капейки» (Нестерова).



Ой, матка-саколка, 

Ой, матка, саколка, глянь-ка у вакошка.

 

Твой сын-сокал едя,

Твой сын-сокал едя, вязе саколушку…

(В.Мамон, Н.Мамон, Осетровка, Дерезовка).

Первыми встречались крестные матери с обеих сторон, они обменивались караваями. «И вот ани три раза падымают и кто первый паставит каравай сверху, тот и глава семьи» (Казакова). Перед молодыми разметали веником дорогу, на крыльце стелили новый холст, как знак чистой дороги и вывороченную мехом вверх шубу, как знак богатства. Так же, как и в доме невесты, мать жениха стояла с иконой, отец – с хлебом-солью. Невеста кланялась в ноги, целовала икону, молодые должны были обязательно попробовать хлеба с солицей. Войдя в дом, украшенный вышитыми невестой рушниками и развешенными только что, молодых усаживали ненадолго в святой угол под иконы, разламывали у них над головой каравай, кусочек которого должен был каждый унести с собой. Обрядовые действия с хлебом, особенно в свадьбе всегда связывались с идеей благополучия, достатка, с идеей наделения долей. Молодых начинали величать:


У Николая за столом  два цвяточкя расцвяли.


Первый цвет – калиновый, другой цвет – малиновый,


Первый цвет-то – Марьюшка, другой цвет - Иванушка…




(В.Мамон, Н.Мамон).

Молодым не полагалось сидеть вместе с гостями за столом – их кормили отдельно. «Абыграли маладых и уводять в другую комнату, штоб их не видать» (Нестерова). Так же не полагалось и девкам сидеть со всеми за столом – их кормили еще до приезда молодых: «так делали для таво, чтоб девка и кваса ни выпила…ани астаются, смотрят, пают» (Казакова).  Если гостей было много, то сначала кормили невестиных родных, потом сажали жениховых. К столу подавали сначала квас, затем дружка разрезали пирог с капустой и картошкой и раздавал каждому по куску. Он же делил и жаркое – целого поросенка, целого гуся или утку. Готовили узвар – компот из вареных сушеных фруктов.

Каждого гостя положено было обыграть. После величания молодых, первого обыгрывали дружку: «Ох, не бушуй, ой, не бушуй ты, буен ветер». Затем всех гостей попарно такими песнями как «У нас по погребу боченочек катается», «Ходит голубь по столу», «Виноград по горам растет» (В.Мамон). Неженатому брату играли «Березничек листоватый» (Н.Мамон), вдовцу – «Ой, что ж ты, гусак, на море один» (Дерезовка) и другие. Песенницы выпрашивали вознаграждение, для чего каждому подносили квас и пели припевки:



Валентина Ивановна, абернись к нам лицом,



Вот табе чарочкя с винцом…



Падари, Валентинушка, падари, Иванавна, 



Ни рублем – палтинаю, залатою гривнаю…




(В.Мамон, Н.Мамон).

На дары молодые вновь выходили к гостям. Сначала всем присутствующим показывали содержимое сундука с приданным. Затем невеста дарила свекрови и свекру по вышитой рубахе, остальным родственникам жениха подарки попроще – холсты, утирки, платки. Невеста обносила всех гостей квасом. Молодых заставляли целоваться: говорили, видели, мол, как голуби целуются, а вы нам не покажете? Если гостю показалось, будто в стакане с вином плавает волокно, это так же означало, что молодые должны поцеловаться. Спрашивали жениха: «А ты не знаишь, Ванюшка, как косарь косит? – Он ие обымаит. А как вязалка вяжит, Марьюшка? – Ана его абымаит.» (Казакова).

Знаком к окончанию застолья служила каша: ее подавали последней, потому она называлась разгонщица.
Постель молодым устраивали сват и сваха в пуньке (неотапливаемой пристройке к сараю или хлеву). Видимо, в этом проявляется не только желание оставить молодых наедине, но и магическая вера в то, что плодовитость  и выносливость домашнего скота передастся и молодым. «Пастель абкатывали … ат ние свашка,  ат ниво – сват…ложились, а вы смотрите, как нада» (Казакова). Провожал молодых  к постели дружка со словами: «На первую ночку – сына или дочку». Невеста должна была обязательно сама снять с мужа обувь в знак покорности – этому накануне учили ее пожилые женщины. 

Утром молодых будили сваты песней:



На море калинушка стояла,



А Марьюшка по бережку гуляла,

  

Ой, лели лели, калинушку ламала…





(В.Мамон)

В старину освидетельствование молодой было обязательным. «Вот калинущку ламали – эта инасказательна…что ани там ламали и пачаму калинушка красная. Вынасили рубашку ее. Мы этава ни захватили… Уж за сталом сидели, утрам, гульба прадалжалась – кресная вынасила рубаху, и если там ни единава пятна, то пазор этай нивесте на всю жизнь. Но муж ее ни брасаит…» (Казакова). Тут же били горшки в знак утраченной невестой невинности. Обычай освидетельствования молодой вообще у русских встречается довольно редко, в основном под влиянием традиционной украинской свадьбы. В мамонскую традицию он попал, видимо, из соседнего Богучарского района, где живут украинские переведенцы-хлебопашцы. Калина как символ девичьей чести встречается и в песнях, и в действиях. Например, во многих селах со смешанным русско-украинским населением калиной украшали свадебный стол, каравай, на второй день ягоды калины обрывали и бросали в бутыль с водкой. 

Обязательным было и испытание молодой. Она убирала черепки от горшков, подметала избу, ее несколько раз посылали за водой, причем воду она должна была принести из разных колодцев. Испытывали на честность – разбрасывали деньги по полу и ждали, вернет ли их молодая сноха, или оставит себе.

На второй день молодайка убиралась в праздничный снаряд: вышитую рубаху, штоховую юбку, плисовую куфайку, кокошник. Родные невесты и гости шли по улице с беседой дом жениха искать пропажу. Все участники рядились в цыган, солдат, докторов, вывороченные шубы, мазали лицо сажей, мукой. Шли с песнями, гармонью, пели непристойные частушки. 

Сколько бы ни длилась свадьба, заключительный обед всегда был в доме, где живут молодые. «Извеку паследний абед был у жаниха, а шшас набарот» (Нестерова).

Всю неделю после свадьбы, как и повсюду в южнорусских селах, участники свадьбы могли гулять попеременно в нескольких домах: ближайшие родственники брали в гости.

Анализируя полевые записи, следует обратить внимание на вариативность свадебных обрядовых действий. Речь идет о нестрогой регламентированности свадебных картин в общем, сценарии свадьбы, а не о присущей любому фольклорному явлению импровизационности как способу воплощения типического. Так, например, не имеют четко закрепленного места в свадебной игре своды, не разделяются этапы сватовства, исчезает договор. Вероятно, ход традиционной свадьбы всегда корректировался в зависимости от жизненной ситуации и конкретных  обстоятельств, складывающихся в желающих породниться семьях.

Некоторые информаторы путаются, противоречат сами себе, не считают существенным перестановку в последовательности действий, спорят друг с другом о приуроченности свадебных песен к определенным моментам. Это объясняется неизбежными различиями в исполнительских версиях свадебного спектакля для каждой «улицы», отчасти забывчивостью носителей традиции, но, прежде всего -  разрушенностью самого обряда, тенденцией к его упрощению и сокращению. За всем этим стоит стремительное ослабление магической функции обрядовых действий, а в целом – усиление игрового начала, преобладание эстетических критериев в выборе ритуально-игровых моментов действа в качестве стабильных элементов обряда. 

Среди городской молодежи в крупных областных городах в настоящее время широко исповедуется необязательность свадьбы и даже брака. В сельской местности это невозможно. Свобода добрачных отношений молодых, разумеется, внесла коррективы в ход свадьбы. Но до сих пор обязательными эпизодами свадебной игры в селах Верхнемамонского района остаются сватовство, пропой, девишник, прощание невесты с родительским домом, катание молодых, свадебный пир у жениха, гуляние ряженых на 2 день свадьбы, ответное свадебное застолье у невесты на 2 или 3 день. Правда,  необходимость и целесообразность некоторых свадебных обычаев сегодня  воспринимаются по-другому: как дань традиции, как яркое запоминающееся для всех зрелище. Торжественная регистрация молодых пар проводится в районном Дворце культуры, местный фольклорный ансамбль во время церемонии исполняет местные свадебные песни. 

И все же магия свадебного действа  сохранилась и в современной свадьбе -  в  представлениях сельчан: чем многолюднее свадьба, чем больше в ней традиционных моментов, тем сильнее будет ответственность новобрачных за крепость рождающегося семейного союза.

Г. Сысоева

Музыкальный стиль мамонских свадебных песен.

Свадебные песни верхнемамонского района Воронежской области в художественном отношении представляют собой удивительный - сложный и красочный – мир возвышенных поэтических образов и проникновенных мелодий. За лаконичностью и скромностью полузабытых напевов  скрываются семантически богатые тексты, как на музыкальном, так и на вербальном уровнях. Красота-целесообразность таких текстов не может открыться случайному наблюдателю, поверхностному слушателю, не знакомому с языком народных символов и знаков в традиционной народной песне. 

В представленных мамонских свадебных песнях ярко проявились черты, характерные для  южнорусской традиции  и свадьбы в целом, воронежско-белгородского стиля в частности, а так же яркие признаки обособленной локальной очаговой традиции,  поскольку мамонские села как бы «зажаты» районами с украинским населением
.  

Основным материалом, с которым сравниваются мамонские песни и  который остается за пределами читательской доступности, служат сотни записей и расшифровок народных песен юга России, выполненных на факультете музыкальной фольклористики Воронежской государственной академии искусств.

Прежде, чем перейти к анализу конкретного мамонского материала, остановимся на некоторых общих вопросах, касающихся вообще всего русского свадебного фольклора, а так же на актуальных проблемах типологии свадебных песен. 

Свадебные песни в системе обряда являются важнейшим компонентом, одним из главных инструментов для совершения магического акта перехода молодых людей в другую половозрастную группу, а невесты – в другой род. Они несут в себе важнейшую информацию о сущности обряда, о назначении тех или иных обрядовых действий и их последовательности, они создают особое предписанное обрядом эмоциональное состояние, атмосферу священнодействия, создают особую драматургию переживаний для осознания исключительной важности происходящего обряда. 

В системе жанров фольклора свадебные песни образуют отдельный обрядовый цикл, поскольку не исполняются  вне обряда, за исключением некоторых величальных, застольных, и отдельных лирических песен, имеющих вторичную приуроченность к свадебному обряду. Такая обособленность вызвана не только их обрядовой функцией, но и конкретной семантикой вербального и музыкального содержания, не позволяющих использовать песни, предназначенные для ритуала и призванных маркировать сакральное время и пространство в ситуациях обыденных (профанных). 

Свадебные песни  являются важнейшим источником для изучения обрядовых параллельных кодов: музыкального, акционального, вербального, темпорального, локативного, персонального.
 Интереснейшие исследования музыкально-поэтического кода в свадебном ритуале были сделаны Б.Б. Ефименковой, которая доказала, что «структура музыкально-поэтического ряда вскрывает доминантные тенденции обряда, усиливает или ослабляет его разные семантические планы и тем способствует выявлению инварианта ритуала. Она во многом определяет тип ритуала, и сама определяется им».
 Именно Б. Б. Ефименкова первая описала 2 основных типа свадьбы: свадьба-похороны на севере и свадьба-веселье на юге. 

Классификация и типология свадебных песен вскрывает различные проявления изоморфизма: сходства, подобия, тождества и т.п. Одни признаки типологической общности являются жанрообразующими,  другие  помогают выявить типологию ритмов, форм, напевов вне их жанровой принадлежности. Соотношение главных и периферийных признаков в свадебных песнях порождает свою типологию в систематике содержательных и структурных элементов и в сильнейшей степени зависит от территориальных факторов (на субэтническом, региональном и локальном уровнях).

Областью различий в свадебных песенных циклах на субэтническом уровне (северорусском и южнорусском) являются удельный вес центральных и периферийных жанров в общем наборе свадебного фольклора, номенклатура песен, сюжеты и образы, функции и значения внутри обрядовых действий, ритмические формы, типы напевов, способы исполнения. Наиболее существенным дифференцирующим признаком становится жанровая доминанта: основной жанр свадебного фольклора на севере - причет и причетная песня, на юге – это лирическая песня, частая или умеренно медленная с любовным или семейно-бытовым текстом. 
На уровне региона, понимаемом здесь как крупная территория, охватывающая несколько областей, в свадебных песнях проявляется типологическая общность в ритуальной закрепленности, в образно-поэтической сфере,  а в музыкальной стилистике набольшая общность проявляется, прежде всего, на уровне ритмической организации фольклорных текстов. Подробная методика ритмического анализа разработана Б.Б.Ефименковой
, в дальнейшем  в работе используется ею предложенная терминология и основные методологические принципы.

Как показывают собственные исследования, важным признаком в типологии свадебных песенных традиций выступает не просто тип ритмического периода, но его доминирующий конкретный вариант. Например, в южнорусской традиции широко распространен тип свадебной песни с алилешным припевом и со стихом 4+4+3, но в разных песенных традициях он выполняет различную функцию: в воронежско-белгородском пограничье он является символом песенной речи общины невесты, а в Курской области – отличительным музыкальным знаком вообще свадебной обрядовой песни.

Локальные традиции  в пределах одного региона сильнее всего обособляются в свадебном репертуаре музыкально-интонационной лексикой при общей ритмической конструкции в текстах с общим сюжетом
. Доказательным примером может служить сравнение нескольких вариантов свадебной песни Затрубили трубушки, записанных в воронежско-белгородском пограничье: при почти дословном совпадении поэтического текста они имеют общий ритмический инвариант и разные мелодические напевы. При этом различаются даже ладовые модели, и не только в  территориально удаленных селах (Верхний Мамон Воронежской области – Иловка Алексеевского района Белгородской области), но и в  густом кусте близко расположенных сел (Иловка – Подсереднее – Афанасьевка).

Единой всеми признанной  жанровой классификации свадебного фольклора до настоящего времени нет по известным причинам: в свадебных песнях как объекте исследования выделяются различные предметы изучения по направлениям (этнографическое, филологическое, лингвистическое, музыковедческое). Достигнутые при таком раздельном изучении выводы вступают между собой в некоторые противоречия при сведении их в систему. «Целое, объект как системное образование характеризуется не просто набором элементов, но и определенными правилами их взаимодействия, что требует выявления реляционных (системоприобретенных) свойств этих элементов»
. Коснемся основных несоответствий, возникающих при изучении компонентов свадебного фольклора как независимых сущностей. 

Среди исследований, посвященных образно-тематическому содержанию свадебных песен, особенностям поэтики,  художественным формам и их функциональной значимости, выделяются своей основательностью работы Ю.Г. Круглова
 и являются обязательными для изучения при вузовской подготовке фольклористов. Ю.Г. Круглов  суммировал научные наблюдения многих фольклористов и предложил свою жанровую классификацию свадебного фольклора и концепцию функций обрядовых действий. Он разделил все обряды на магические, юридически-бытовые и ритуально-игровые. «К  м а г и ч е с к и м относятся такие обрядовые действия, смысл которых заключается в том, чтобы заставить якобы существующие сверхъестественные силы служить человеку или помочь ему защититься от них. Это так называемая продуцирующая и профилактическая магия. Ю р и д и ч е с к и – б ы т о в ы е обряды – это такие обряды, которые совершались на свадьбе с целью соблюсти определенные экономические или юридические обычаи между двумя сторонами, вступающими в брачный контракт. В отличие от первых двух типов, р и т у а л ь н о – и г р о - в ы е  обряды не выполняли в быту утилитарной функции, а удовлетворяли определенные эстетические запросы участников свадьбы».

В зависимости от взаимосвязи с обрядом – «сочинительной» или «соподчинительной» (термины взяты Ю. Кругловым из лингвистики) – в свадебном фольклоре все произведения исследователь разделяет на собственно обрядовые и лирические. К собственно обрядовому фольклору автор относит жанры величальной песни, корильной песни, причитания и приговоры (последние к музыкальному фольклору не относятся). Все остальные песни, призванные выразить обрядовое чувство и отношение участников свадьбы к происходящим событиям,  Ю. Круглов  относит к жанру лирической песни.

Такая классификация логична в филологической фольклористики, но если рассматривать свадебные тексты в системе музыкальной этнографии, возникает все же ряд вопросов и возражений. Разве не может обряд (обрядовое действо, песня и т.п.) быть полифункциональным? Элементы магии мы встречаем во многих юридически - бытовых обрядах практически повсеместно. Иначе, почему в мамонском районе, как к и повсюду, при сватовстве не переходят матицу, зачем заглядывают в печь при осмотре женихова подворья? И обряд повивания невесты вряд ли правильно рассматривать только лишь как юридически-бытовой акт. Нередко в обрядах невозможно даже выделить функциональную доминанту, поскольку некоторые ритуальные функции не обладают стабильностью: в различных селах, в различных ситуациях и различных временных отрезках они могут быть и центральными, и периферийными

Непонятен термин «ритуально-игровые обряды». Конечно, во многих случаях магия обрядовых действий слаба, и потому традиционный свадебный обряд (особенно на юге России) зрелищно скорее напоминает импровизированный игровой спектакль, чем освященный веками ритуал. Но и любой обряд включает в себя игровые элементы: распределение ролей, строгое следование предписанному сценарию, обозначение конечной цели и т.п. По поводу генетической взаимосвязи игры и ритуала существует множество теорий - от признания обрядового происхождения игры, начиная с работ А.Н. Веселовского
  до  гипотезы А.К. Байбурина, считавшего, что «скорее игра предшествует ритуалу как имитация событий, которые затем могут приобрести сакральный смысл».

Экспедиционные наблюдения убеждают нас в том, что магические представления не стираются из коллективной народной памяти полностью и присутствуют при совершении практически любого обрядового действия. В некоторых случаях такие представления основываются не только на архаичных верованиях, но и имеют новейшую мифопоэтическую основу. Возникшие таким образом обычаи имеют узколокальное распространение. Показательным примером в мамонской свадьбе, например, является обычай, когда теща одаривает зятя платочком и при этом верит, что она вручает зятю материальное воплощение ответственности за судьбу дочери. Какую же функцию выполняет этот обряд: магическую, юридически-бытовую или ритуально-игровую? Очевидно, что в этом случае (как и во всех остальных) обряд обладает полифункциональным синкретизмом. 

Вторая группа вопросов по поводу классификации свадебных песен Ю.Круглова связана с разделением свадебного фольклора на собственно обрядовый (величальные, корильные песни, причитания) и лирический. 

Для музыканта, воспринимающего свадебные песни только в форме распетого теста, непонятно, как могут относиться к одному - лирическому - жанру совершенно разные по характеру песни: быстрая, веселая, сопровождающаяся пляской и медленная, печальная, слушая которую все присутствующие плачут? Различия в характере исполнения обусловлены различием их функций и выражаются вполне определенно на уровне  структуры музыкального и поэтического текстов. 

С другой стороны, почему нельзя отнести к собственно обрядовым текстам мамонскую свадебную песню, исполняющуюся  у дома жениха при встрече молодых, а значит – имеющую точечную закрепленность в обряде? Лирическое чувство-отношение здесь не проявляется, лишь констатируется действие-движение и действие - перемена внутрисемейного уклада.



Ой, матка-соколка,

                        Ой, матка-соколка, глянь-ка у вакошка.

                        Твой сын сокол едя, 

                        Твой сын сокол едя-везе саколушку… 

Таких обрядовых песен в публикациях народных текстов практически не встречается. Вероятно, такие небольшие припевки на простейший напев, не сообщались информаторами во время сеансов записи, поскольку и песнями-то не считались.

Зато некоторые обрядовые песни нельзя противопоставить лирическим. Например, величальные песни, а причитания – в особенности - могут соперничать со многими лирическими текстами по исключительной насыщенности обрядовыми чувствами высокой степени самовыражения. 

Таким образом, жанровая классификация свадебного фольклора, предложенная Ю. Кругловым,  не может быть принята музыкальной этнографией, и требует дополнений. 

Исследования только лишь музыкальной стилистики свадебных песен так же не могут выявить законов функционирования музыкальной лексики в системе обряда. Фольклористами- музыковедами еще в прошлом веке было подмечено, что в каждой локальной традиции существуют несколько типовых напевов,
 которые обслуживают основные моменты свадебного обряда. В конце 20-х годов ХХ века Е.В. Гиппиус и З.В. Эвальд для обозначения таких типовых мелодий ввели в музыкальную фольклористику термин «напев-формула». Попытку систематизации свадебных напевов-формул на современном материале русского Севера и Северо-запада предприняла С.В. Пьянкова,
 правда, не на уровне жанра, а на уровне музыкальной интонации.  Основываясь на образно-ассоциативном  чувственном восприятии интонационного содержания свадебных песен, она выделила 3 типа напевов-формул, которые назвала праздничными, драматическими и промежуточными. За пределами исследования остались такие важные проблемы, как обусловленность напевов ритуальными функциями и содержательной частью обряда, что не позволило автору сделать выводы о семантике музыкального кода в описываемой традиции, а так же не объясняют зависимость типа интонации от жанровой принадлежности. 

Свадебные песни южной России изучены слабо. Причиной тому –недостаточное количество публикаций аутентичного фольклора, к тому же свадебные песни в них нигде не представлены циклом так, чтобы можно было сделать выводы  об их драматургической роли в обряде,  сделать сравнительный музыкально-стилистический разбор. Крупным знатоком южнорусской традиции предстает в своих работах В.М. Щуров
. В отношении свадебных песен он ограничивается их перечислением и кратким описанием свадебного обряда в восточных, так называемых «воронежских» районах Белгородской области (поскольку они до 1954 года входили в состав Воронежской области). 

Щуров считает свадебные песни единым жанром, различая их внутри по приуроченности к определенным обрядовым действиям. «Внутривидовой является систематизация свадебных песен в зависимости от их места в обряде. Различаются песни «каравайные» (при выпечке обрядового каравая), «пропоишные» (на смотринах), «девишные» (на дивичнике), «повивальные» (когда невесте расплетают косу), величальные (когда подруги величают молодых и гостей). Особые песни исполняются при проводах  невесты в баню, ее отъезде к венцу. Есть специальные «горюшные» песни, адресованные невесте-сироте. Отличаются одна от другой даже те песни, которые предназначены для исполнения в один определенный момент обряда. Например, разное настроение у величальных холостому, женатому, вдовцу, вдове. Отдельную подгруппу составляют корительные шуточные величания.»
. 

Кажется, что такое детальное разделение песен позволит раскрыть сущность функции музыкальной формы в ритуале и выявить жанровые разновидности свадебных песен. Сам Щуров не вел исследования в этом направлении. Попытка построить на его наблюдении гипотезу и проверить её, привела к тому, что и на функциональном уровне обнаруживаются несоответствия функции и жанра. Например, из достаточно большого экспедиционного фольклорного материала по южной России следует, что во время обряда повивания исполняются одна за другой две повивальные песни (так их нередко называют в народе, так называет их и Щуров). Это медленная распевная - Затрубили трубушки и частая под пляску Вот так мы повили.  Их никак нельзя отнести к одной жанровой разновидности, настолько они ярко контрастны по музыкальной стилистике. Не смотря на то, что обе песни обслуживают один  обряд (одевание женского головного убора), они выполняют различные ритуальные функции: первая песня – оплакивание, вторая – торжество, величание. В связи с этим становится понятным, что при определении жанра следует учитывать и функции музыкальных интонаций, о которых писала С. Пьянкова.

 С другой стороны, мы знаем множество примеров, когда одна и та же песня в разных селах может изменить свое место в обряде в связи с неизбежной вариативностью свадебного сценария, но это не означает, что она переходит при этом в другую жанровую подгруппу.

Итак, предлагаемая ниже классификация свадебных песен, опираясь на бесспорные научные выводы многих фольклористов, но исключая те положения, которые вызывают  сомнения, представляет собой собственную попытку  определения жанров музыкальной этнографии в свадебном фольклоре, а мамонские песни служат прекрасным материалом и для исследования, и для иллюстрации своей гипотезы.

Жанровые атрибуты свадебных песен выявляем в трех группах признаков: на уровне содержания,  ритуальных функций и в структуре фольклорных текстов в соответствии с утверждением Е.В. Гиппиуса, что жанр – это типизация структуры под воздействием функции и содержания. «Жанр … может быть определен как воплощение функции в типах напевов и формах интонирования и типах взаимосвязанных с ними поэтических текстов, то есть: выражение функции во взаимосвязи мелодических и поэтических структур»
.
Главные жанрообразующие признаки или жанровые атрибуты – это  генетические свойства фольклорного текста, проявляющиеся в любых региональных и узколокальных вариантах, сохраняющиеся при любых стилистических и эволюционных трансформациях. Периферийные жанровые атрибуты – это мобильная, изменяющаяся категория признаков. Они зависят от местной музыкальной лексики, от влияния других жанров и стилей, от меняющихся художественных идеалов и многих факторов немузыкального характера (например, от возраста исполнителя). 

Суммируем в специальной таблице результаты исследования структуры фольклорных текстов в зависимости от их обрядовой функции и поэтического содержания
.  Приведенная таблица  относится к южнорусской системе  свадебного песенного фольклора. Исключение составляют две последние строки, характеризующие малораспространенный в южнорусской традиции жанр причети  (плача), и совсем не встречающийся жанр причетной песни.  В других региональных системах в наборе жанровых признаков их иерархия (доминирующие – периферийные) может быть иной.
 Об этом писал Е.В. Гиппиус: «В различных системах, к числу которых относятся и доступные опытному познанию местные стили, и многообразные их сочетания на более высоком иерархическом уровне в более крупных географических ареалах, и искомые недоступные опытному познанию общенациональные и межнациональные стили, - различны не только составы компонентов и их отношений, но и централизующие признаки, определяющие систему как таковую».
  

 ТАБЛИЦА 1. ЖАНРОВЫЕ ПРИЗНАКИ В ЮЖНОРУССКОМ СВАДЕБНОМ ФОЛЬКЛОРЕ.

	Жанр
	Функция    обрядовая
	Функция вербального текста
	Способ исполнения
	Жанровые признаки в структуре

	Прощальные песни подруг невесты
	Прощание с невестой на девишнике 

и утром свадебного дня
	Выражение жалости к невесте 
	Групповое исполнение,

Медленный темп, 

Распевность текста.
	Цезурированные формы стиха, элементы вторичности ритмической формы, 

Расширение амбитуса до 5-6 звуков, конкретная мелодика
Многоголосие.

	Величальные
	Магическая: изображение желаемого как действительного
	Возвышение личности
	Групповое исполнение

Умеренный  или быстрый темп

Малораспевность 
	Цезурированные формы стиха,  

Качества временника в РП, 

Наличие рефрена,

Конкретная мелодика,

Многоголосие

	Корильные
	Комическое изображение персонажей «чужого» рода
	Обозначение персонажа чужого рода путем принижения его личности


	Групповое исполнение

Умеренно-быстрый или быстрый темп,

Малораспевность текста
	Цезурированные формы стиха с формулой 6+6, Цезурированный  тип  РП с переритмизацией ритмоформул,

Повторы слоговых групп,

Диатонические звукоряды в объеме квинты,

Формульность напевов, 

Многоголосие

	Свадебные обрядовые


	Регламентация обряда,

Пространственно-временная прикреплен-ность
	Комментирование действия,

Выражение обрядового чувства
	Групповое исполнение,

Умеренный темп,

Малораспевность текста 
	Цезурированные  формы стиха, тип РП – цезурированный 3-х составной (реже 2-х составной),

Повторы слоговых групп,

Возможен алилешный рефрен,

Диатонические и ангемитонные звукоряды в объеме 3,4,5,

Формульность напевов,

Многоголосие

	Свадебные внеобрядовые
	Развлекательно-игровая, 

Условная закрепленность за обрядовыми действиями.
	Семейно-бытовая,

любовная тематика


	Групповое исполнение

Умеренно-быстрый или быстрый темп,

Малораспевность текста
	Цезурированные формы стиха, Тип РП - цезурированный  дважды повторенный временник,

Возможен рефрен

Конкретная мелодика,

Многоголосие.

	Причитания
	Плач в момент необратимых перемен
	Выражение горя
	Сольный жанр или несогласованное групповое исполнение, темп зависит от эмоционального состояния исполнителя,

Малораспевность текста
	Тонический стих,

Сегментированный тип РП, подвижные границы формы (спонтанность), 

Узкообъемный амбитус,

Олиготонные звукоряды

Высокий порог импровизационности мелодических формул

	Примечание. Жанр, не встречающийся в южнорусской традиции.

	Причетная песня


	Плач в момент необратимых перемен
	Выражение горя
	Согласованное групповое исполнение, 

умеренный темп,

Малораспевность текста.
	Тонический стих,

Сегментированный тип РП, устойчивые границы формы,

Расширение узкообъемного амбитуса до 4-5 звуков,

Конкретная мелодика, 

 Многоголосие.


Представленные в сборнике примеры свадебного фольклора относятся к следующим жанрам музыкальной этнографии:

Свадебные прощальные песни невесты- №№ 17, 18, 21.

Свадебные величальные- №№11, 41, 42-56.

Свадебные корильные-№№ 33.

Свадебные обрядовые- №№  10, 13, 14,15, 22-32, 34-36, 38, 39
Свадебные внеобрядовые-№№ 1-3, 5-9, 30, 37, 40.

Свадебные причитания – №№ 19, 20.

Свадебные причетные песни – не встречаются

Комментируя выше приведенную таблицу, отметим следующее.

1. Ряд не обозначенных в таблице признаков относится ко всем жанрам поющегося свадебного фольклора. Например, сюжеты и их композиция (некоторые текстовые блоки переходят из песни в песню), фольклорная картина мира, ее образы и символы
. Именно по фольклорной картине мира мы безошибочно определяем свадебную принадлежность текста. В этом смысле действительно можно согласиться со Щуровым: свадебные песни можно рассматривать как единый жанр (понимая термин жанр широко, то есть как группу текстов с единой образно-идейной организацией). 
Большинство мамонских свадебных сюжетов являются типичными для южнорусской традиции. Наиболее распространенные: Зиму-лето сосенушка зелена была, Ты, река ли моя, речушка, Тепла вода у колодезю стояла и др.  Однако, при сравнении со свадебным репертуаром ближайших песенных стилей – воронежско-белгородского пограничья, центрально-воронежской зоны – совпадений в номенклатуре песен обнаруживается немного, а вот образы фольклорной картины мира очень характерны и обязательны для всех жанров свадебного фольклора. Это вода - символ неумолимо текущего времени и сад – символ человеческой жизни. Предстоящее супружество воспринимается со спокойной мудростью как неизбежность, в которой больше радости, чем грусти; песня убеждает, что жених и невеста предназначены друг для друга самой судьбою. Широко распространенные на юге песни, рисующие картину знакомства жениха и невесты у воды (колодца, реки) фиксируются и в Мамоне: Марьюшка воду нося – коромысельцы гнутся; Тепла вода у колодезю стояла; Вы колодези, колодези; Уж вы, садики, садики. 

Образ реки трактуется обычно трагически, поскольку ассоциируется с переправой – символическим знаком предстоящего перехода девушки в семью будущего мужа. Повсеместно Реку поют сироте, что усиливает ее трагическое звучание, тем более что невеста должна в этот момент причитать или плакать.   В мамонской свадьбе существует не только такой вариант, но и несиротская Река (медовая), и величальная девушкам Речка-речушка.

Образ сада зеленого, олицетворяющего пору молодости, как правило, встречается в пропойных песнях: Уж вы, садики, садики; Ой вы, садья, мои садья, виноградья; Ой, что у нас во садике шумело. 

В текстах мы находим и обязательные символические замещения образа невесты образом птицы: перепелушкой,  утушкой; молодухи – голубкой, соколушкой; замещением жениха выступает голубь, лебедь
. 

2. Жанровые признаки в поэтическом содержании следует искать не только в образах, но и в конкретной функции того или иного вербального текста (см. выше в таблице), в их структуре. 

Значимым жанровым атрибутом в некоторых случаях становится тип стихосложения, например, для причитаний или плача он всегда будет только тоническим с ударением в стихе на третьем слоге от начала и третьем слоге от конца:

Ды сажусь я за дубовый стол,

Ды зальюся горючей слезой…

Структура стиха является доминирующим признаком для жанра свадебных обрядовых песен: для них характерен силлабический стих, но всегда состоящий из 3-х слоговых групп (разных или с повторением одной из двух):

Зиму-лето 
 сосенушка 
зелена,     

Ой, лели,
 алилей лели,   зелена …

 (перед посадом).

Да наехали, 
да наехали 
полон двор бояр,

       Да наехали, 
да наехали, 
полон двор бояр …






(приезд женихова поезда за невестой)

Обрядовые песни с 2-составными силлабическим стихами, как правило, несут в себе признаки других жанров. Например, исполняющаяся на девишнике песня несет в себе признаки хороводного жанра, поскольку сопровождает шествие по селу подруг к дому невесты:

Вы куры, куры,
             ранни кочеты,

О ладо, ладо,

 о ладонь моё…
Такая же форма стиха (то есть состоящая не из трех, а двух слоговых групп) используется в обрядовой песне Да ходила козушка по росе. Но здесь мы выявляем влияние уже другого жанра- прощальной песни, Это обнаруживается в стихосложении: силлабический стих с формулой стиха 7+3  несет в себе и признаки тоничности (первая слоговая группа воспринимается как тонический стих с формулой 2.1.2.).

3.Важные жанровые признаки содержит в себе музыкальная стилистика песен. 
По типу распетости текста четко выделяются прощальные песни: в них есть элементы вторичной ритмической композиции: большие внутрислоговые распевы, вставки, остановки и словообрывы на акцентных слогах. Примером может служить опубликованная в сборнике песня Перепелка наша, перепелушка.

Ритмика песен остальных жанров в сильнейшей степени зависит от стихосложения. Например, как уже отмечалось выше, для обрядовых песен характерны 3-х составной силлабический стих и соответственно строение ритмического периода из трех ритмоформул. Именно этим обрядовые песни отличаются  от очень похожих по мелодическому строению, темпу, фактуре, алилешному припеву хороводных песен, имеющих в ритмическом периоде всегда только две ритмоформулы.

Жанровым признаком обрядовой песни является формульность напевов (их всегда несколько в традиционной свадьбе), такие напевы фольклористы чаще называют  политекстовыми. В мамонской свадьбе их 4. Тексты на один напев близки по обрядовой функции, а  на уровне музыкального кода играют роль знака-символа. 

ТАБЛИЦА № 2. ТИПОВЫЕ НАПЕВЫ. 

	Типовой напев №
	Номенклатура текстов


	Формула стиха
	Семантика напева

	1
	Теща зятя доря*

Ой, матка-соколка*

Вот так мы повили*
	6+6+6

6+6+6

6+6+6
	Символ общины жениха

	2
	Вьюн на воде*

Во полюшке, во пашенке*

Да брошу ключи*

Да наехали полон двор бояр*

Зиму-лето сосенушка зелена*

Тепла вода у колодезю стояла
	4+4+5

4+4+5

5+5+5

5+5+5

4+4+3(+3+3)

4+4+3
	Музыкальный язык общины невесты

	3
	Вы куры, куры, ранни кочеты

Да ходила козушка по росе
	5+5

5+3
	Музыкальный символ невесты

	4
	Нагнулася к нам яблонька на двор*

Вы колодези, колодези*
	(7-11)+(7+11)

(7-9)  +(7-9)
	Величание супругов


Вероятно, при большей сохранности свадебного репертуара можно было бы вывить больше типовых напевов среди песен обрядового жанра. На формульный напев исполняются и свадебные плачи. Некоторые тексты величальных песен также могут использовать общий напев для обозначения-обыгрывания очень близких или схожих свадебных персонажей.  Например, жениха и дружку как его заместителя подруги невесты всегда обыгрывают на –один напев. Здесь это: Вьюн на воде и Ох, не бушуй, ты буен ветер.

Песни свадебные внеобрядовые, прощальные, и большинство величальных обладают конкретной индивидуальной мелодикой, хотя и используют типовые попевки из местной музыкальной лексики.

Итак, мы обозначили основные жанровые признаки свадебных песен. Однако помимо этих стабильных признаков можно выявить и другие признаки и качества, сущность которых не так очевидна. Содержание, функция и структура в фольклорных текстах вступают в типологические отношения, которые реализуются на музыкальном уровне в определенные ритмические и мелодические типы, ладовые формы, типы многоголосия, характеризующие местный певческий стиль
. 

Зададим себе вопрос (от имени читателя и для того, чтобы не утратить чувство цели): а зачем нужны все эти типы, классы, подклассы, разновидности, жанровые атрибуты и какую роль они выполняют в осмыслении традиционного обряда? Жанровые характеристики необходимо знать и выделить в исследовании особо, так как они не исчезают ни при каких региональных или временных трансформациях, поскольку это генетические качества текста. Выявленные конкретные типы ритмических, мелодических и ладовых форм имеют ограниченный характер распространения на большей или меньшей территории, а главное имеют знаковый характер и играют роль своеобразных музыкальных символов
.   В различных традициях в качестве знаковых (доминирующих и периферийных) выступают различные признаки или их набор. 

В системе обряда основные ритуальные (здесь: магические) функции свадебных песен реализуются не через жанровый контраст, а через оппозицию напевов, семантика которых выявляется только через глубинный анализ структуры текста. Этнографически такая оппозиция очевидна и уже достаточно давно получила  свое определение. Об этом писали А.К. Байбурин и Г.А. Левинтон: «Основным противопоставлением в свадьбе является противопоставление партий жениха и невесты (M- и  F-партий)  и соответственно наборов действий и высказываний этих партий (M-текст и F-текст), их локусов (M- и  F-локус)”.
 Анализ всех компонентов свадебных фольклорных текстов не выявляет  соответствие М- или F- текстов каким-либо жанрам. 

Мамонские свадебные песни и их сопоставление с другими южнорусскими песнями позволяют говорить не только о знаковости ритма в ритуальном времени, но и  о значении его и как локативного знака (пространственного, обозначающего локусы жениха и невесты), и как персонального (обозначающего партии жениха и невесты). Определенной знаковостью обладают и напевы.  На этом основании в свадебном фольклоре мы различаем М-тексты, являющиеся художественными символами общины жениха и  F-тексты, представляющие в художественной форме внутренний мир невесты и ее подруг. Однако при детальном анализе выясняется, что бинарная оппозиция не охватывает весь цикл свадебных песен, поскольку некоторые из них несут в себе смешанные признаки, или слабо проявляющиеся, или признаки не свадебных жанров. Такие песни, как правило, не имеют строгой приуроченности в обряде, могут исполняться представителями обоих родов, поэтому их можно назвать общими и обозначить как О-тексты.

В связи с вышеизложенным может возникнуть вопрос: а нет ли в этом излишней усложненности, надуманности? Ведь сейчас песни звучат не общинно, да и раньше одними и теми же песенницами исполнялись все свадебные песни. Но не будем забывать, что магическая функция свадебного ритуала значительно ослабла, уступив место эстетической – и, вероятно, уже давно. Так что, говоря о семантике музыкальных текстов, мы обнажаем их спрятанный смысл, некогда понятный каждому присутствующему. Хотя и сегодня, когда свадебный обряд лишился свой целостности и воспроизводится фрагментами, беседуя с информаторами, убеждаешься, что они понимали, за кого высказывались  и к кому обращались в свадебной песне.

М-тексты, точнее – принадлежащие к ним песни, четко выделяются в южнорусской традиции по следующим признакам:

· обозначают свадебных чинов со стороны жениха, представляют позицию его общины, таким образом, как бы прорисовывают пространство чужого по отношению к невесте рода или  локус жениха; 
· звучат во время контакта двух родов (выкуп косы невесты и места рядом с ней, увоз невесты из родного дома, повивание), следовательно, маркируют границы лиминальной (пороговой) фазы обряда,  перехода невесты из одного рода в другой;

· регламентируют и точечно фиксируют обязательные обрядовые действия, магические по сущности, сакральные по значению происходящих событий,  то есть выполняют «инициационную функцию»
;

· ритмический инвариант является своеобразным музыкальным символом партии жениха; он представляет собой ритмический период из 3 ритмоформул, соответствующих  слоговым группам силлабического стиха с формулой 6+6+6 (одна из слоговых групп дважды повторяется); 

- ритмизация 6-и слоговых ритмоформул имеет несколько версий: 

- основная (4 восьмых, 2 четверти);

- инверсионная (2 четверти, 4 восьмых);

- краткая (все 6 слогов ритмизуются восьмыми);

комбинация различных ритмоформул зависит от местной традиции, в мамонской свадьбе соединяются в наборе: инверсионнаая, основная, основная;

· напевы принадлежащих к М-текстам песен могут не совпадать;

· М-тексты принадлежат к  жанрам обрядовой и корильной песни, М-признаки проникают и во внеобрядовую песню.

 М-тексты в местной свадьбе звучат в следующие обрядовые моменты: 

Вот так мы повили – во время обряда повивания;

Теща зятя доря – во время одаривания  жениха, отъезжающего от дома невесты; при этом теща как бы говорит на родном для жениха языке.

 Ой, матка-соколка – поется матери жениха во время встречи новобрачных у ворот дома жениха;

Беленький мой леночек – на сватовстве и пропое как музыкальный символ-замещение отсутствующего жениха;

Катеринина матушка – поется при входе невесты в дом жениха.

В местной традиции отсутствуют относящиеся к этой же группе и широко распространенные в южнорусской традиции песни, обращенные к дружке, к повознику, к свахе.

Три первые песни из приведенного выше списка, имеют точечную закрепленность, принадлежат к жанру свадебной обрядовой песни и относятся к одному песенному типу, поскольку имеют  не только общий ритмический, но и мелодический инвариант. 

Две последних песни – Беленький мой леночек и Катеринина матушка - по жанровым признакам, выявленным в структуре музыкального напева, относятся к свадебным внеобрядовым песням, поскольку они нестрого регламентированы в обряде, а мелодический рисунок напевов более индивидуализирован. 

F-тексты более разнообразны и в жанровом отношении, и в ритмическом строении, и в мелодическом воплощении. Такое разнообразие свидетельствует о том, что в песнях общины невесты изначально заложенная в них родовая магия значительно ослабла в процессе эволюции, а эстетический фактор стал доминировать над  консервативностью обрядовой традиции, поскольку главная функция этих песен – передать в художественно-символической форме возвышенный мир душевных переживаний невесты. 

Основные признаки принадлежности песен к F-текстам выявляются в системе обрядовых функций. Анализ свадебного фольклора юга России показывает, что песни общины невесты:

· всегда звучат в доме невесты, следовательно, служат для обозначения ее локуса;

· исполняются с девишника  до отъезда с родного подворья, следовательно, они маркируют границы фазы отделения невесты от своего рода и половозрастной группы;

· сопровождают обрядовые действия, направленные на постепенное отделение невесты от своего рода, прощание с прошлой жизнью, домом, родными и подругами, приготовление невесты к моменту перехода в другую жизнь и другую семью, подчеркивают необратимость происходящих перемен; 
· передают чувства невесты через показ особой фольклорной картины мира, символики и образного параллелизма;

· подчеркивают неопределенный статус молодой девушки (уже не свободная девушка, но еще не жена) средствами музыкальной выразительности: обрядовые песни с F-признаками реализуются в нецентрированных ладах с финалисом обычно на 2,3 или 4 ступени звукоряда;

· типология ритмов не выявляет однозначно их знаковую природу, но обнаруживается стремление к тоничности стиха, проявляющееся в использовании в цезурированных формах хотя бы одной 7-и слоговой или 5-слоговой группы с ударением на 3 слоге от начала
;

· используют жанры прощальной, обрядовой, величальной, внеобрядовой песни.

Анализ южнорусских свадебных песен показывает, что в структуре F-текстов характерные для этой группы признаки нестабильны по количеству, причем,  в каждом их наборе в качестве доминанты выступают все время разные признаки. В некоторых случаях знаком принадлежности к F-текстам служит тоническое стихосложение и соответственно, сегментированный тип ритмического периода, что характерно для прощальных песен невесты, плачей (и причетных песен – на севере). В мамонской традиции – это песни Ты река ли, моя речушка; Перепелка наша, перепелушка; плачи невесты. 
Во всех остальных случаях, доминирующим признаком принадлежности к F-текстам служит особая ладовая форма напева, которая характеризуется переинтонированием основного тона-устоя  в конце мелострофы ( в М- и О- текстах это не фиксируется). Такая нецентрированность лада вызывает ощущение незавершенности, тональной неопределенности, что, несомненно, и является музыкальным символом неопределенного статуса самой невесты: она уже отделена от своего рода, но еще не принадлежит общине жениха.

Особенно ярким примером переинтонирования как обрядового знака служат песни, исполняющиеся на политекстовый напев №2 – Да наехали полон двор бояр; Да во полюшке, во пашенке бел лебед кричит и т.д. (см таблицу № 2). Они исполняются утром свадебного дня во время посада, приезда женихова поезда и увоза невесты из родного дома. Соотношение основного тона-устоя и финалиса (интервальный шаг переинтонирования) зависит от местной традиции: в мамонской  это чаще всего кварта, в воронежско-белгородском пограничье – секунда.

Самой распространенной и  обязательной обрядовой песней с F- признаками в южнорусской традиции является Затрубили трубушки рана по заре
.  Хотя ее ритмический инвариант опирается на цезурированный стих с формулой 7+5+5(повтор), первая слоговая группа представляет собой тонический стих с формулой 2.1.2. Мелодический тип характеризуется переинтонированием основного тона-устоя во второй и третьей мелодической ячейке на секунду вверх.  Но в мамонской традиции, казалось бы, такой близкой к воронежско-белгородскому пограничью,  отсутствует эта главная песня, что лишний раз доказывает очаговый характер традиции
. Центральной песней становится здесь Да ходила козушка по росе. Квартовая оппозиция тона-устоя и финалиса здесь ощущается на слух как тонально-функциональные отношения вследствие очень коротких по временной протяженности мелодических ячеек из-за сокращения слоговой нормы в стихе (5+3). 

F- и М- признаки определяются как оппозиционные по отношению друг к другу именно на уровне музыкальной структуры текста. Вербальное содержание таких оппозиций или не содержит вовсе, или они выражены достаточно слабо. Отдельную группу фольклорных текстов образуют песни без признаков родового противопоставления, так называемы общие песни или О-тексты. В эту группу входят большинство пропойных песен, величальных и свадебных внеобрядовых.  Сходные результаты получены при анализе свадебных песенных циклов других узколокальных традиций воронежско-белгородского пограничья
, отдельных свадебных песен юга России.

ТАБЛИЦА  3. ПЕСНИ С РОДОВЫМИ ПРИЗНАКАМИ В СТРУКТУРЕ МУЗЫКАЛЬНОГО ТЕКСТА. 

	№ 
	Название краткое
	Жанр свадебного фольклора
	Признаки: родовой и доминирующий в структуре муз. текста

 

	1.
	Ой, вы, садья, мои садья, виноградья
	 внеобрядовая                
	F 
	Переинтонирование

	5
	Беленький мой леночек
	внеобрядовая
	М
	Ритмический тип

	10
	Вы куры, куры
	Обрядовая (девишник)
	F 
	Переинтонирование

	13
	Сборы
	Обрядовая (девишник)
	F 
	Переинтонирование

	14 
	Зиму-лето сосенушка зелена была
	Обрядовая (посад)
	F 
	Переинтонирование

	15
	Былка-чернобылка
	Обрядовая (посад)
	М
	Ритмический тип

	17
	Ой, да перепелка
	Прощальная
	F 
	Ритмический тип

	18
	Ты река, моя речушка (сироте)
	Прощальная 
	F 
	Ритмический тип

	19
	Плач (к №18)
	Причитание
	F 
	Ритмический тип

	20
	Плач невесты-сироты
	Причитание
	F 
	Ритмический тип

	21
	Ты река ль, моя речушка (не сироте) или Река медовая 
	Прощальная
	F 
	Ритмический тип

	22
	Да ходила козушка по росе
	Обрядовая (расчесывание косы, повивание)
	F 
	Переинтонирование

	23
	Да брошу ключи
	Обрядовая (посад)
	F 
	Переинтонирование

	24
	Из ворот, у ворот желтый цвет
	Обрядовая (посад)
	
	Переинтонирование

	25
	Вьюн на воде увивается
	Обрядовая (посад)
	F 
	Переинтонирование

	26
	Серая утка на бережку сидела
	Обрядовая (посад)
	
	

	27
	Ды наехали, полон двор бояр
	Обрядовая (встреча поезжан)
	F 
	Переинтонирование

	28
	Да во полюшке во пашенке бел лебед кричит
	Обрядовая (встреча поезжан)
	F 
	Переинтонирование

	29
	Теща зятя доря
	Обрядовая (увоз)
	М
	Ритмический тип

	30
	Солнышко за лес закатилось
	Обрядовая (увоз)
	 
	

	31
	Тепла вода у колозезю стояла
	Обрядовая (увоз)
	F 
	Переинтонирование

	33
	Свашунька-гаголушка
	Корильная 
	М
	Ритмический тип

	36
	Припевки на повивание
	Обрядовая
	М
	Ритмический тип

	37
	Летели –щумели
	Внеобрядовая
	М
	Ритмический тип

	38
	Ох, матка-соколка
	Обрядовая
	М
	Ритмический тип

	39
	Ой, матка-соколка
	Обрядовая
	М
	Ритмический тип

	40
	Катеринина матушка
	Внеобрядовая
	М
	Ритмический тип

	41      
	Ты заря моя, зорюшка
	Величальная невесте
	F 
	Переинтонирование

	46
	Не бушуй, не бушуй
	Дружке
	F 
	Переинтонирование


Итак, в мамонских традиционных свадебных песнях фиксируются наиболее характерные особенности и жанровые атрибуты южнорусского свадебного фольклора, а также выявляется традиционная семантика музыкального кода свадьбы. В то же  время отчетливо проявляются черты обособленного музыкального диалекта. Потому  представленный нотный материал может быть интересен  как воплощение типического в конкретной локаль-

ной традиции.

Пухова Т.Ф.

Тематика и поэтика свадебных песен

Верхнемамонского района  Воронежской области.

В свадебных песнях Верхнемамонского района отражаются различные мгновения всех этапов свадебного обряда. Из текста песен мы узнаем многие детали обряда, и что особенно важно, песни доносят до нас мысли и чувства главных героев обряда - жениха и невесты, в жизни которых наступил важнейший переломный момент. Переживания героев облечены в традиционную форму, подчиненную устоявшимся вековым обычаям. Несмотря на  это, живое чувство все же пробивается сквозь окаменевшую систему символов, сравнений, поэтических  фигур.

Своеобразие системы изобразительно-выразительных средств в свадебных песнях Верхнемамонского района заключается в том, что их специфика меняется в зависимости от прохождения того или иного этапа свадьбы. Поэтому мы будем рассматривать  особенности тематики и поэтики песен поэтапно, последовательно, по ходу обряда.

         Начнем наш анализ образной системы свадебных песен с произведений, относящихся к начальному периоду свадьбы - сватовству. На протяжении всего разбора текстов мы будем пытаться прослеживать систему свадебных символов. Интересно, что уже первая песня, относящаяся к сватовству, содержит символы, также характерные и для песен последнего этапа свадебного обряда - величаний. Это образы-символы “сада” и “винограда”,  воплощающие растительную силу и плодородие. 

     Содержание песни “Ой, садья мои, виноградья” напрямую  связано с описанием данного этапа обряда. В песне мы видим  характерные особенности поведения девушки в родной семье перед замужеством. В день сватовства героиня, проговорив с отцом весь день, так и не посмела сказать самое важное: “про единое словечко позабыла”, чтобы отдавая замуж “не отозвался, мой родимый, на богатство”. В устах девушки звучат слова, воплощающие вековую мудрость:


                 Не с богатством мне жить - с человеком, 

                           Лели али лели, с человеком.

                           Не с высокими хоромами - с советом, 

                           Лели али лели  - с советом.

    Мольбу девушки помогают  выразить разнообразные поэтические фигуры - анафоры, инверсии. 

    А вот песня “Ой, вечор поздно да Настасьюшка” посвящена встрече двух влюбленных, решивших вступить в брак по обоюдному согласию:


                  Ой, вечор поздно да Настасьюшка

                              Да с Иваном стояла.

                             Тайные речи-словечушки

                             Она с ним говорила.

    Все обговорено  у них, согласны и родители:

                             Да батюшка, родимый мой,
                             Да он про все то знает.

    В песне  “Уж вы, садики, садики” героиню волнует будущая жизнь в чужой семье. Из разговора с женихом она узнает характерные привычки обитателей ее будущего дома:

                            Расскажи-скажи, Иванушка,

                            Какая у вас семеюшка?

                            У  нас батюшка водочку не пьет,

                            А матушка стакан в руки не берет.

Это  же окончание песни мы встретим позже в величании (“Виноград по горам растет”) только в утвердительной форме, т.е. то, о чем мечтала  еще только просватанная девушка, должно сбыться.

    В песне “Беленький мой леночек” невеста, готовясь к жизни в большой чужой семье, заранее подчиняется  общепринятым требованиям взаимоотношений в семье, она признает своих новых родственников родными.

           Мне золовки, мне золовки,              Как родные братья.

           Как родные сестры.                        Мне свекровь, мне свекровь

           Да мне деверья, мне деверья,         Как родная мама.     

В этих словах героини проявляется народная житейская мудрость, понимание необходимости менять свою жизнь.

     Песня “Да светел месяц дороженьку осветил” посвящена другому эпизоду свадебного обряда - сводушкам. В отличие от предыдущих песен  здесь большее внимание уделяется именно описанию проведения самого обряда. Девушка старается приготовить все необходимое к  предстоящим сводам, чтобы встретить и проводить гостей,  как следует по обычаю. 

                         Да светел месяц дороженьку осветил,

                         Да торна, торна дороженька.


            Ой, Марьюшка дороженьку промела,

                         Да за рученьку Иванушку провела.


           “Да вот тебе, Иванушка, дороженька,

                        Да вот тебе Васильевич торная”.

    Героиня надеется, что впереди их ожидает радость и  благополучие, ведь дороженька в будущую жизнь - “торная”. В песне этот эпитет звучит несколько раз. В первом случае случае перед нами   тавтология (“да торна-торна дороженька”), во втором - просто эпитет. “Торная дороженька” становится символом спокойной, надежной жизни, по  которой придется им теперь идти рука об руку.

    В песнях “Сваты мои сходатаи”, “Сват, на чем орехи растут” также дается описание обряда сватовства, а именно веселого застолья:

      Сваты мои, сходатаи,            Ой, ляли, ой лей ля-ли, зачем приезжали.          

      Зачем приезжали.                     Эй, попить, ай, поесть, с вами погуляти.

    На сватовстве исполнялась шуточная песня “Сват, на чем орехи растут”,  построенная на отгадывании загадок. Предлагаемые ответы заведомо несуразны, построены на алогизме:  

                 - Сват, на чем орехи растут?

                 - На вярбе.

Недовольные гости  начинают корить хозяев, обвиняют их в недостаточном внимании к гостям - “чарочка маленька, не полна солонка, не часто подносят”. При правильном ответе символы хлебосольства, называемые в песне, соответствуют идеалу:

     Угадал  ты, наш сватушка,                               Хозяину докучать, докучать.

     Угадал ты, наш батюшка,                                Чарочка поболила, еще посонила,

     Да и туты нам быти, да и тут  ночевать,     Да почаще подносят.

    Символика песен периода сватовства Верхнемамонском районе традиционна. Это  образ “сада” как символа довольства, богатства, расцвета жизни (“Ой, садья мои, садья-виноградья”, “Уж вы, садики, садики”).

В песне “Да светел месяц дороженьку осветил” героине песни  - Марьюшке помогают  силы природы - “светел месяц”, “буён ветер”.

Как отмечал Н.И.Костомаров,  в народно-песенной символике можно выделить три различных вида символических образов: 1) из области природы; 2) из области исторических представлений; 3) символы, основанные на старинных мифических сказаниях и верованиях 
. Приведенные примеры относятся к 1 и 3 типу символических образов. Обращение к стихиям (месяцу, ветру)  характерно для русских заговоров, заклинаний, причитаний. Возможно, такое  обращение имело сакральный характер и в свадебных песнях, было отголоском древних языческих представлений.

Помощником невесты является “ветер”  и в песне “Беленький мой леночек”.       

                                Он все повевает,

                                К земле приклоняет.

                               Ой, белой  Мариане 

                               Венок  свивает.

    Далее в песне простой веночек становится  “золотым веночком” - символом свадебного обряда,  его  вековечной крепости. Символом  довольства, богатства, а также гостеприимства являются также образ чарочки и солонки (“Сват, на чем орехи растут”).

    Следующей важной приметой поэтики свадебных песен является прием идеализации. Это касается и приукрашенного изображения будущего жилища, и идеализированного портрета жениха и невесты, их  родственников: “высокие хоромы”, “золотой веночек”, “замешкалась за гусями да за  лебедями”. 


    Рассмотрим другие характерные признаки традиционной поэтики обрядовой поэзии. В песнях сватовства,  как и в других свадебных песнях,  таким приемом являются постоянные эпитеты: “млада”, “высокие хоромы”, “сады мои зеленые”, “колодези глубокие”,  “ворона коня поил”,  “светел месяц”, “буён ветер”, “коромысельца дубовые”, “ковыль- трава шелковая”. Среди эпитетов преобладают изобразительные (“высокие”, “зеленые”, “глубокие”, “ворона”, “светел”), эмоциональные (“буён”)  и метафорические (“шелковая”) встречаются гораздо реже. 

    Эмоциональная выразительсть текста песен достигается не только использованием постоянных эпитетов. Как отмечает С.Г.Лазутин: ”В народных лирических песнях эмоциональная выразительность эпитетов еще более усиливается тем, что они часто употребляются со словами, имеющими уменьшительные суффиксы.”1 Для свадебных песен Верхнемамонского района характерно уважительное отношение ко всем членам семьи. Это выражается в обилии уменьшительно-ласкательных суффиксов как в обозначении жениха и невесты, так и других членов семей. Жених и невеста обычно - “Марьюшка” и “Иванушка”, “Настасьюшка” и “Сергеюшка”, самые дорогие люди - “матушка и батюшка”, не забыты “подруженьки”, “тещеньки”, “сватушки”. При обозначении предметов и явлений также постоянно используются уменьшительно-ласкательные суффиксы, что создает особое настроение доброжелательности при проведении свадебного обряда: “ветерочек”, “головушка”, “дарочек”, “веночек”, “садочек”, “коромысельца”, “беседушка”, “журушка”, “речушка”, “сторонка-сторонушка”.

    В тексте песен  на сватовстве часто встречаются такие поэтические фигуры, как  анафора:

             А вот тебе, Мариюшка,                          А вот тебе, Мариюшка, 

       
   От меня дарочек.                                     Золотой веночек.


   Ой, ляли, ой, лей-яли,                             Ой, ляли, ой лей-ляли,

               А ты мне дарочек.                                   Золотой веночек.

стык:


   А Марьюшка воду черпывала,

             Почерпнула да и поставила.

                                                  (“Беленький мой леночек”)

    Песня “Да веселая, ох да беседушка” вся построена на стыке:

                              Да веселая, ох да беседушка,

                              Где батюшка пьет.

                              Где батюшка пьет,

                              Да он пьет, не пьет, да родимый мой - 

                              Да  за мной младой шлет.

                              За мной младой шлет - 

                              Да я млада, ох младешенька

                              Да замешкалася.

                                                                   и т.д. 

    Приведенные особенности формы и содержания песен периода сватовства характерны и для других свадебных песен Верхнемамонского района. Поэтому в дальнейшем будем касаться лишь специфических сторон  идейно-художественного  своеобразия песен  последующих этапов свадьбы.

    Песни девичника в Верхнемамонском районе в основном посвящены не описанию обряда, а прославлению жениха и невесты, особенно невесты. В этих песнях утверждается сам факт решения взять в жены любимую девушку, еще и еще раз звучит в них признание в любви.

                                 Все девки хороши, хороши,

                                 Ой, ляли,  али ле, хороши.

                                 Одна девка лучше всех,

                                 Ой, ляли, али ле, лучше всех.

                                 Ой, Марьюшка лучше всех, лучше всех, 

                                 Ой, ляли, али ле, лучше всех.

                                                      (“Иванушка - господин, господин”)

    В песне  “Ой, что у нас во садике шумело” данный мотив (признание в любви, выбор невесты) показан наиболее полно. Начинается песня, как и положено в традиционной свадебной песне, с развернутого приема психологического параллелизма. В первой части песни невеста изображается в облике кукушки, а жених - в образе сокола:

   Да не сокол за кукушкою летает,           Приутешь мое ретивое сердечко,

   Ой, люли, ой, люли, летает.                     Ой, люли, ой, люли  сердечко.

   Да не ясный за рябою порхает,               Чтоб не ныло, не болело  ретивое,
   Ой, люли, ой, люли, порхает,                   Ой, люли, ой люли ретивое.

   Он кукушку за крылышко хватает,        Да чтоб тебе быть, кукушечка, за                                                  

                                                                                                                  мною,

   Ой, люли, ой, люли, хватает.                   Ой, люли, ой, люли, за  мною.

   Он и рябую за правое крылышко.            За моей соколиной головою.
   Ой, люли, ой, люли, крылышко.                Ой, люли, ой, люли, головою.

Вторая часть песни - параллель из отношений жениха и невесты - начинается  с той же картины, только это уже не сад, а терем:


                      Ой, что у нас в тереме шумело,
                                 Ой, люли, ой, люли, шумело.

                                 Да во высоком шумело, 

                                Ой, люли, ой, люли шумело.

    Психологический параллелизм  строго выдерживается на протяжении всей песни. Действие героя во второй части полностью совпадает с поступком в первой, разница лишь в самих образах и, соответственно, в их деталях. Например, в первой части “Cокол за кукушкою летает”, а во второй - “Сергей да за Катею гуляет”, и далее соответственно: “Он кукушку за крылышко хватает” и “Катеринушку за рученьку хватает”;  “Он и рябую за правое крылышко” и “Да за позлаченое колечко”. Затем строки  полностью совпадают, и лишь в конце песни появляется  все то же различие: “Да чтоб  тебе быть, кукушечка, за мною, ... за моею соколиной головою” и “Да чтоб быть тебе Катеринушка за мною, ... за моею Сергеевой головою”.

     Данная песня содержит традиционные символы: кукушка, сокол, кольцо. Их значение весьма  своеобразно. Например, образ кукушки связан с похоронной символикой, часто встречается в песнях о вдовах,  воплощает в себе несчастливую женскую долю. Об этом  пишет А.Н.Соболев: ”Более любимое представление о  душе - это представление ее в образе кукушки. Простолюдины, оставаясь верными такому воззрению, обращаются в своих причитаниях к умершему с такими словами: “Прилетай ко мне кукушечкой, прокукуй мне свою волюшку”1 . В свадебных песнях образ кукушки выполняет иную, но близкую функцию. Невеста находится на пороге новой жизни, на границе новой (замужней) и старой (девичьей)  жизни. По древнему обряду инициации, как отмечает В.Я.Пропп2 , девушка должна  была как бы умереть, похоронив прежнюю жизнь. Поэтому появляется образ кукушки в свадебной песне. Характерно, что этот символ звучит в песнях девичника, а также  во время отъезда к венцу, то есть в песнях довенечной части обряда.

Описанию прохождения обряда девичника в песнях Верхнего Мамона посвящена только одна песня - “Сборы, сборы Валентиновы”. В песне воссоздается картина главного события этого дня - прощания невесты с подругами, прощания с юностью, с девичеством:

                                  Сборы, сборы Валентиновы.

                                  Ладо, ладо, Валентиновы.

                                  Да сажались подруженьки, батюшки, в дом, о,

                                  Ладо, ладо, батюшки, в дом.

                                  Да посажала всех за стол, о,

                                  Ладо, ладо, всех за стол. 

    Невеста с почетом встречает своих подруг, но себя уже не чувствует равной среди них. Она вся в раздумьях о будущей семейной жизни, и, конечно же,  о том, как лучше   сыграть свадьбу (“как мне молодой... да золотой венец получить”). Противостояние  девичества и замужества выражено здесь с помощью такой поэтической фигуры, как  антитеза:                         

                                  Да сама да села выша всех, о,

                                  Ладо, ладо, выша всех.

                                  Да клонила голову ниже всех, о,

                                  Ладо, ладо, ниже всех..

                                  Думала думушку больше всех, о,

                                  Ладо, ладо, больше всех.

Невеста действительно занимает особое, “высокое” положение в окружении близких, родных, в то же время она озабочена более всех  предстоящими заботами.   

    Символика песен девичника характерна для свадебной символики  вообще. Образ невесты связывается в народном сознании с образом “кукушки рябой”, а жениха  - “ясна сокола”. В целом здесь звучит традиционный мотив охоты, столь характерный для свадебной символики. Композиционные приемы также традиционны. Это уже отмеченный прием психологического параллелизма, а также прием сужения образа:

                                  Все девки хороши, хороши,

                                  Ой, ляли, али ле, хороши.

                                  Одна девка лучше всех,

                                  Ой, ляли, али ле, лучше всех.

                                  Ой, Марьюшка лучше всех, лучше всех,

                                  Васильевна пригожей, пригожей,

                                  Ой, ляли, али ле, пригожей.

                                            (“Иванушка - господин, господин”)

    Постоянные эпитеты подчеркивают красоту и привлекательность невесты (“молода”, “ненаглядная”, “пригожей всех”), решительность жениха (“Иванушка - господин”, “сокол  ясный”, “ретивое  сердечко”). Образ золотого венца как символа замужества проходит и в песнях девичника.

    Самый большой массив свадебных песен  Верхнемамонского района относится к песням утра свадебного дня в доме невесты. Эмоциональная окраска их в целом печальна или, по крайней мере, серьезна. Ведь судьба девушки вершится именно в этот день, насыщенный различными событиями: повиванием, венчанием, праздничным столом. Свой уход из родительского дома невеста оплакивает. 

                Да в пятницу Татьянушка,             Да в субботу да русу косу

                Да весела, ой,                                   Да гладила, ой, 

                Весела, ой, весела.                           Да гладила, ой.

                                       Да гладила, ой, да гладила,

                                       Да в воскресный денек  к венчанью шла,

                                       Ой, плакала, ой, плакала.

                                                        (“Да зимой-летом сосенушка”)

     Символом уходящей вольной девичьей жизни, символом девичества в песне “Да зимой-летом сосенушка” стали “цветики” невесты. Героиня песни предлагает “нежалостливому батюшке” поливать их своими слезами в знак тоски по любимой дочери.

                              Да вставай же, мой батюшка, раненько, 

                              Поливай же мои цветики частенько. 

      Промежь утреннеми-вечерними зарями, 

                             А после, мой батюшка, слезами.

    Волнующему моменту ожидания свадебного поезда посвящена и песня “Ой, да перепелка же”. В ней  звучит сожаление по поводу ухода невесты со стороны ее родных. Героиня обряда пока еще принадлежит родному дому, но вскоре их пути разойдутся.

                               Да ты, наша пташечка,
                              Куда ты летишь?

                              А ты прочь от стадичка.

    Еще более грустная и печальная картина будущей жизни вырисовывается в песне “Да былка-чернобылка”. Печальный настрой песне придают образы “былки-чернобылки”, “горы”, “лютых морозов”, “глубоких снегов”. Все эти образы входят в первую символическую часть психологического параллелизма этой песни.  Героиня (“былка-чернобылка”, одиноко стоящая посреди поля) обращается к “горе земляной” как символу будущих трудностей с просьбой рассказать всю правду о будущей жизни. В одном из вариантов песни дается мудрый ответ горы:

                               Ой, каковы твой батюшка,

                               Ой, какова твоя матушка, 

                               Поживешь - побываешь, 

                               Сама про все узнаешь.

    Среди свадебных песен Верхнемамонского района есть песня, которая пелась невесте-сироте. В народном сознании образ девушки-невесты, вспоминающей свою умершую мать, связывается с образом тихо, но неотвратимо текущей реки.

   Ты  река моя, речушка,                      Промеж крутых бережочков,

   Ты река моя быстрая.                         Промеж желтых песочков.

   Что же ты, река моя быстрая,        Промеж желтых песочков,

   Что же ты течешь, не колышешься. Ой, Валентина Ивановна, да.

   Что же ты течешь, не  колышешься, Валентина Ивановна, да

   Промеж крутых бережков.                Что же ты сидишь, не улыбаешься.

    Образ реки традиционно в славянской мифологии являлся символом смерти. Такое понимание уходит в далекую эпоху  язычества, опирается на языческие  представления о праславянской богине воды: “Великая богиня, подательница дождя и плодородия, в то же время считалась источником смерти, болезней, неурожая, поэтому в мифологическом сознании возникло представление, о том, что не следует без особой надобности привлекать к себе ее внимания.”1 Героиня пытается пробудить свою матушку, спящую смертным сном: ведь если у нее не будет материнского благословения, не будет и счастья. В песне создается поэтическая картина такого действия; в его создании принимают особое значение постоянные эпитеты. Именно “большой брат да Иванушка” должен встать пораньше, взять именно “златы ключики”, пойти в конюшеньку,  “забратать вороного коня”, гнать к “собору-церкви” да ударить “звонким колоколом”. Но разбудить “мою матушку” невозможно: она “крепко спит  - не проснется”. Но девушка-невеста не может на этом успокоиться, в ее представлении возникает фантастическая картина все-таки свершившегося родительского благословения:

                                   Крепко спит - не проснется,

                                   Благословит меня, вынется.

    Мы видим, как в этой песне складывается развернутый символический образ смерти-сна. 

    В песне  “Ты река ль, моя речушка”, посвященной невесте (не сироте), дается уже другое значение символа  река. Здесь нет связи с похоронной обрядностью, река в данном случае - символизирует сам отъезд невесты из родного дома, уход, и вообще движение  жизни. Мотив движения становится основным в этой песне, что особенно заметно в символической  части психологического параллелизма песни:

   Ты река-ль, моя речушка, (2)                  Как тебе течь да не тесно,(2)

   Ты река ли медовая.                                Промеж крутых бережочков.

   Ты река ли медовая, (2)                           Промеж  крутых бережочков, (2)

   Быстрая волновая                                   Промеж желтых песочков.

   Быстрая, волновая, (2)                            А я бережок вырву, (2) 

   Как тебе течь не тесно.                         Да песочек подмою.

                                     Да песочек подмою, (2)

                                     Да сама реку пройду.

    Иную (жизнерадостную, решительную) окраску песне придают эпитеты “медовая”, “быстрая”, “волновая”.  В песне подчеркивается решимость героини самой изменить свою жизнь: “да сама реку пройду”,  решимость проститься с родным домом. Здесь уже нет сетований невесты на свою несчастливую долю, плача по поводу расставания с родными. Напротив,  в ответ на вопрос подружек: ” как тебе жить да не тошно?”,  невеста не поддерживает эту тему и говорит только о скором отъезде:

                                 Ой, сестрицы-подруженьки, (2)

                                 Да ковром застелюся.

                                 Да ковром застелюся, (2)

                                 Да с батюшкой прощуся.

    Характерно, что здесь слышится тема жениха, так как появляется мотив  свадебного поезда - увоза невесты.

    Свадебные песни Верхнемамонского района отличаются яркой образностью, зачастую их сравнения и эпитеты сохранились во всей красоте. Например, в песне “Затоплялась баненка” так говорится  о переживаниях  невесты в этом периоде обряда:

                                Как рассыпался бел жемчуг

                                По серебряному да по блюдечку, 

                                Как расплакалась Марьюшка

                                Да перед батюшкой, перед родненьким.

    В данном развернутом сравнении используются традиционные образы, символизирующие богатство и красоту (бел  жемчуг, серебряное блюдечко). Далее в тексте опять же традиционно идеализируется будущая жизнь.

                                Чем меня батюшка дарует?

                                Дарует двором с теремом, 

                                Да вековым дружком - Иваном

    В песне “Да ходила козушка” описывается одно из событий утра свадебного дня - расплетение косы. В народной песне поэтическими средствами удалось передать ощущение день за днем прожитой жизни, лаконично и емко воссоздать некоторые события этой жизни:

                                Да коса ль ты моя, косушка,

                                Да коса ль ты моя, русая, 

                                Да не  год я тебя гладила,

                                Да не  год я тебя чесала, 

                                Да растила косушку двадцать лет.

С помощью композиционного приема сужения образа действие песни подводится к ее кульминации, которая дается буквально в двух строчках:

                                Да распряли косушку

                                В один мент.

    Все это передает важность казалось бы незначительного каждодневного действия - расплетения косы. Прощание  со своей прежней девичьей жизнью  здесь показано через прощание с ее  символом - девичьей косой. 

    Несмотря на жесткую связь с обрядом и более древний, чем лирическая песня период создания свадебная песня, по-своему, психологична. Мы видим, как на протяжении всего обряда в песне меняется состояние души  девушки. Например, в песнях утра свадебного дня показывается, как начинается перелом в сознании невесты. После песни “Да ходила козушка” звучит плач невесты:

        Да родимая моя матушка,               Да как же я буду тетушку

        Да как же я буду                              Буду матушкой называть.

       У чужих людей привыкать?             Да чужого дядюшку
                                       Батюшкой называть.

    А в песне  “Из  ворот у ворот желтый цвет” мы видим как бы ответ выше приведенному плачу. Песня “Из ворот у ворот желтый цвет” в Верхнемамонском   варианте сильно сокращена - дается только ее первая часть. Продолжение текста мы взяли из более раннего варианта из сборника Киреевского (“Зеленая рощица, желтый цвет”).

                                 Спеси-гордости убавлю:

                                  Назову свекра батюшкой,

                                  А свекровушку - матушкой,

                                  А деверюшку - брат родной, 

                                  А золовку сестрицею.

Перед нами мудрые разумные речи человека, решившего достойно начать жизнь в новой семье. Надо учесть, что эти слова звучат еще до приезда жениха, до венчания. А помогают выразить уважение к новым членам семьи использование уменьшительно-ласкательных суффиксов, так обильно представленных здесь.

    Как бы продолжением песни “Из ворот у ворот желтый цвет” является песня “Да брошу ключи”, где героиня уже отказывается  служить родным батюшке и матушке и напротив, говорится о желании услужить свекру и свекрови - ранее чужим людям:

                Батюшка родной мой,                    Ключница, замочница

                Подними ключи.                              Свекру батюшке,

                Да я теперь вам                              Ключница, замочница

                Все не ключница.                             Свекрови матушке.

Начинается песня со слов “Брошу я ключи поперек стола”. Резкий, вызывающий тон речи невесты дополняется зримой картиной - ключи бросаются “поперек стола” - знак перевернутой старой жизни и должной вот-вот начаться новой. Выражение “поперек стола” имеет еще одно значение: окончательный разрыв со старой жизнью. На Руси никогда не садились поперек стола, стол имел удлиненную форму, члены семьи усаживались по лавкам вдоль стола, в торце стола садился только глава семьи. Тот факт, что дочь бросает ключи от хозяйства “поперек стола” воспринимался окружающими как вызов, как намеренное нарушение традиций родного дома, даже как ее “смерть” для обитателей родного дома, как уход навсегда.  

    Появление свадебного поезда, приезд жениха опоэтизированы в Верхнемамонской свадебной песне.  Примечательно, что и в наше время здесь исполняются песни, построенные на развернутом приеме психологического параллелизма. Это относится к песне “Серая утка  на бережку сидела”, “Да во полюшке, бел лебед кричит”. Их строение аналогично  строению песни “Ой, что во садике шумело”.

    Если невеста к моменту отъезда уже психологически готова, самый трудный этап обряда уже позади, то отец, видя отъезд дочери, судя по песне “Да во полюшке” взволнован серьезно. Именно ему посвящена песня, именно отец здесь выступает в образе “бел-лебедя”, а дочь - “лебедки”. 

       Да не нашу Марьюшку                     “Да дитя ты мое,  дитя милое,

       К венчанию ведут.                            Да моли, хоть просись”.

       Да отец-то стоит,                        “Да рада бы я, ох, вернуться,

       Да сердце болит.                              Да кони не стоят”.  
                    

    В деталях диалога отца с дочерью отразились реалии прохождения обряда, например, накидывание  покрывала на невесту в момент повивания.  Вся  песня представляет собой заклинание, мольбу отца, обращенную к дочери - остаться, не уезжать.

     Для этой цели - создания наибольшего напряжения - используются различные риторические приемы. Например, многозоюзие: на протяжении почти всей песни в начале каждой строки стоит союз “да”. Почти  в каждом двустишии есть повторы: или обычный повтор (“да во полюшке, да во полюшке”, “да кричит, да кричит бел лебедь”); или использование однокоренных (“да бьют, побьют цимбалочки”); или использование такого приема, как стык:                    
            
                                                                       
                      

                            Да рада бы простилась я, 

                            Да закрыты глаза.

                            Да закрыты мои глазушки,

                            Да белым полотном.

Использование  слов, близких по значению, также выполняет функцию повтора (“Да моли хоть, просись”).

    В результате мы видим, как вся совокупность  художественных средств в этой песне помогает достичь наибольшей эмоциональной силы, вызывает у слушателя сопереживание душевному состоянию героини и ее окружающих.

    Несколько другой вариант этой темы - прощание отца с дочерью - звучит в песне “Солнышко за лес закатилося”.  Она также полна  драматизма. Первая символическая часть психологического параллелизма несет в себе  грозные  предвестия -  кончается девичья жизнь:

                            Солнышко за лес закатилося,

                            Ясное за темные леса. 

    Образ “солнышка”  связан  с древним мифологическим представлением о солнце как женском персонаже. “В русских песнях и загадках Солнце изображается в девичьем образе: “Красная девица в зеркало глядится”, “Красная девушка в окошко глядит”. В украинских колядках хозяин дома сравнивается с месяцем, его жена - с Солнцем, а звезды - с их детьми.”1 Поэтому  солнце является символом невесты. Тем более что смысл самой картины прямо соотносится с данным этапом свадебного обряда - прощанием невесты с родным домом.

Антитеза “ясное  - темное” подчеркивает противоположность наступающей новой жизни  -  старой, уходящей. Каким отчаянием полны слова песни:

    Пелагеюшка с двора  съезжает,           Батюшка ее оставляет, 

    Павловна с отцова подворья.               Родненький ее умоляет.

    Знаком несчастий, которые могут обрушиться на голову молодой женщины в чужой семье является “шелковая плетка” свекра.

Батюшка, рада бы, ночевала,           Доченька, его дома нету,

   Родненький, я свекра боюсь.           Родная роза, его дома.

                                 Батюшки, его гроза дома,

                                 Шелковая плетка на стене висит.

    Небольшая по объему песня содержит в себе немало изобразительно-выразительных средств. Это олицетворение (“солнце за лес закатилось”),  метафора - “его гроза дома - шелковая плетка”. Но самое интересное - это использование эпитетов. В каждом двустишии в начале первой строки стоит определяемое слово, а в начале  второй строки - художественное определение. Все это необычайно организует, укрепляет художественный текст.          

    Итак, мы видим, что наиболее драматическая часть свадебного обряда - прощание невесты с родным домом - нашло  свое яркое выражение в свадебных песнях Верхнемамонского района.

    Отъезд жениха и невесты из дома, венчание, катание на лошадях после венчания сопровождалось уже совершенно иными песнями. Например, в песне “Тепла вода в колодце стояла” главным мотивом будет уже не прощание с родным домом, а мотив движения. В первой части психологического параллелизма символом движения является “вода”.

                             Тепла вода в колодези стояла,

                             Да по белому по камешку бежала,

                             Все вишенья, все орешенья подмыла.

В песне уже явно слышится партия жениха. Появляются другие образы, характерные для мужских песен - образ коня:

                             Да под вишнями, под орешнями кони стоят.

                             Да возьми коня, да возьми коня, млад  дружко,

                             Да гладил коня, да гладил коня по бедрам, 

                             Да шелковою утиркою по глазам.

В тексте звучит обращение к коню, хозяин обращается к нему, как к другу: “Тебе ли, коню, тебе ли, коню, далеко бежать во дальнюю во дороженьку?”. Ведь именно конь поможет ему  привезти суженую.  Мы видим, как в этой песне как бы оживает  мотив древнего обычая - умыкания невесты.

Повивание как один из важнейших и своеобразных этапов свадебного обряда требовал особых песен. Главным событием обряда повивания было одевание женского головного убора. Это объясняет, почему на первый план выходит главный образ песен повивания - образ девичьей косы.

    Прощание с косой после венчания воспринималось всеми как прощание с уже ушедшим девичеством. Но оно по-прежнему рисовалось в самых радужных тонах. Поэтому образ косы необычайно украшен практически во всех песнях повивания. В первую очередь это относится к песне “Затрубили трубушки да звонко по заре”. Насколько велико значение этого события говорит тот факт, что о нем возвещают трубы:

                                  Затрубили трубы да звонко по заре, 

                                  Ой, да лёли, лели, звонко по заре.

                                  Да расплакалась да Аринушка да по русой косе.

                                 Ох, да лёли, лели, да по русой косе.

    Героиня оплакивает косу, ведь “её маменька  плела”. Невеста, теперь уже замужняя женщина, горюет о материнской ласке, заботе. Поэтому образ косы, разумеется, идеализирован, приукрашен: 


                        Ох, уж  светлорусую золотом,

                                   Ох, лели, лели, золотом перевила.

                                   Да золотом, да серебром пересыпала, 

                                  Ох, лели, лели, да пересыпала.

Подобное изображение косы мы видим и в других песнях. Например, забота матери о косе дочери   так выразилась в песне “Вечор же мне матушка косу  заплела”:
                                  Вечор же мне матушка косу  заплетала,

                                  Шелковую  плеточку она вплетала, 

                                  Немецким узлом завязывала.

    Действия сватушки, символизирующие начало другой, замужней жизни, напротив грубы и даже жестоки. Перед нами явная гипербола:  

                          Приехала сватушка да не милостивая,

                          Стала она косушку рвать и щипать, 

                          Стала она русую на двое делить.

    Обряд повивания подается в некоторых свадебных песнях в качестве метафоры. Примером тому является припевка “Затопим мы печку”.  Процесс замешивания теста и изготовления поляницы сравнивается с обрядом повивания невесты - вхождения во взрослую жизнь: 

                            Просеем мучицы, просеем мучицы,

                            Замесим мы тесто.

                            С теста поляницу, с теста поляницу,

                            С девки молодицу.

Поляница - хлеб как символ плодородия не случайно здесь идет в одном ряду с образом  молодицы - хозяйки новой семьи.

    В песне “Летели, шумели пчелы роевые” также описывается обряд повивания, но в качестве его символа взят образ “роевых пчел”. Этот образ также связан с идеей плодородия: ведь, как известно, роевые пчелы - отделившиеся от общей пчелиной семьи пчелы с новой маткой, ищущие себе пристанища.

    Последний важный этап свадебного обряда - свадебный пир в доме жениха содержал в себе разнохарактерные песни. Семья жениха  стремилась встретить жену сына - молодую хозяйку с почетом. Поэтому момент приезда молодицы в дом жениха обыгран в песне особо и подан с большой степенью идеализации.

             Твой сын, сокол, едет,                Давно же тебя ждали,  


   Везет соколушку.                        Коврами двор слали.

             Везет соколушку,                        Коврами двор слали, 

             Золотую головушку.                   Черными соболями.

                                                             (“Ох, матка - соколка”)

     В песне “Катеринина матушка” воспевается мать жениха (“Иванушкина матушка - умна и разумна”),  по сравнению с Катерининой матушкой все делающая правильно.  Элемент идеализации присутствует и  здесь, ведь главное условие того, что гости будут встречены как следует, было наличие у Иванушкиной матушки особого веника с золотой ручкой.

            Да нашла себе веник,                         Да теперь моя хата

            Да золотую ручку.                             Натопленная будет.

            Золотую ручку,                                  Да теперь моя каша

            Шелковую связку.                              Наваренная будет.

            Теперь моя хата                                 Да теперь мои  гости 

            Да метеная будет.                              Угощенные будут.

    Особой поэзией  полна свадебная песня “Ты заря моя, эх зорюшка”. Здесь мы видим не только реалии свадебного обряда - приезд невесты в дом жениха, встречу и свадебный пир: 

                        Лебедушкою белою, соколушкою ясною

                        Садилась за стол с соколом.

    Песня начинается с психологического параллелизма. В символической его части мы видим образ зари - ранней, утренней. Постепенно он перерастает в образ самой невесты. Но что характерно, девушка здесь не сравнивается с зарею, а как бы сама является зарею:

                        Наталья обошла горя зарею.

В другом варианте:

                        Молодая княгиня Мария

                        Да обошла горы зарею.

По ее воле пошел дождь:

                        Вдарила врата тучею.

                        Пролил силен дождь по двору,

                        Сама поплыла лебедию.

В этой песне проступают черты древней архаичной символики, уходящей корнями в языческие представления славян. Невеста-заря вызывает грозу, вследствие чего идет дождь (”силен дождь”). Большой благодатный дождь, поданный богом громовником, по Афанасьеву, всегда был признаком благополучия и плодородия. А этот мотив, как известно, являлся для свадебных песен  наиболее важным.

    Величальные песни несмотря на их торжественный стиль и радостный тон менее выразительны, не столь драматичны, чем песни других периодов свадьбы. Внутри самих величальных песен есть различия в поэтике, содержании, эмоциональной краске  в зависимости от того, кому они посвящены: молодым или гостям.

    Величальные песни, прославляющие молодых, объединяются символикой благополучия и процветания. Это такие образы - символы, как  “сад”,  “виноград”, “ яблонька”, “два цветочка”.  На наш взгляд, они восходят еще к языческому понятию древа жизни: ведь новая семья продолжает род, создает новое поколение. Поэтому символы, воплощающие растительную силу, постоянно присутствуют в величальных песнях. Такие образы богато украшены  эпитетами: 

                           Как нагнулась к нам яблонька на двор,

                           Покатились два яблочка на стол.


               Два яблочка, два садовые, 

                           Да не садовые, медовые.

                           Наливчатые, рассыпчатые...


                                (“Как  нагнулась к нам яблонька  на двор”)


                 Виноград по горам растет,

                            А ягода по лугам цветет.

                            Виноград  расцветает,

                            А ягода, а ягода поспевает.

                                                      (“Виноград по горам растет”)

                             У Семенушки за столом
                             Два цветочка  расцвели.

                             Первый цвет лазоревый,

                             Другой цвет малиновый.   

                                                       (“У Семенушки за столом”)

    Главные образы  свадебного обряда - жених и невеста - наделены свадебной песней самыми яркими красками. Сами они, их будущая жизнь рисуется в самых радужных тонах,  порой идеализируется, приукрашивается. Пример такой идеализации мы видим  в песне  “Ходя голубь по столу”. 

    Песня начинается с психологического параллелизма. В символической части показаны главные герои песни - голубь с голубушкой. Их внешность великолепна, украшения богаты:

       Ходя голубь по столу,                          Крыльцы-будыльцы в золоте,

      У ладо, ладо, по столу.                          У ладо, ладо, в золоте.

      Голубушка  на скамье,                             Головушка в серебре,

     У  ладо, ладо, по скамье.                          У  ладо, ладо в серебре.

Внешний вид жениха во второй части песни также великолепен: “на  нем шуба новая”, “да опушка бобровая”, ”одна пола сто рублей”, “а другая тысячи”.  Наконец, гипербола  помогает закрепить картину благополучия: “да всей шубы сметы нет”. В нашей записи текст на этом месте прерывается, но в тексте, приведенном в сборнике П.В.Шейна, (см. комментарий к песне) идеализация  в избражении  характеров и их внешности сохраняется до конца.    

    Величальные песни, посвященные неженатому гостю, девушке “на выданье” воспевают их красоту, привлекательность, здоровье. Эти песни также основываются на принципе психологического параллелизма, содержат параллели с природными образами. Например, неженатому гостю посвящалась  следующая песня:

                             Березничек кустоватый,

                             Лели, кустоватый, листоватый.

                             А кто у нас неженатый, 

                             Лели, неженатый, холост ходит.

Береза, как известно, являлась культовым деревом,  также воплощающим идею плодородия. В другой песне неженатый гость сравнивается с небесными светилами, как бы получая от них могущество и красоту:

                              Ой, у месяца золотые рога,

                              А у солнышка очи ясные.

                              У Иванушки кудри русые,

                              По плечам лежат, по белу лицу.

    Эта песня в одних случаях посвящалась неженатому гостю, а в других - жениху. В этом случае перед нами два символа традиционно соотносимых с образами жениха и невесты: месяц и солнышко.

    Незамужняя девушка сравнивается с образом птицы, также символизирующего идею плодородия.

                              Как по той речке плыла птица, 

                              Плыла птица сиз-косатая,

                              Сиз-косатая,  бел-хохлатая

Её парень - “сизый селезень, сиз-косатенький”. Во  второй части песни образы девушки с парнем приобретают традиционные эпитеты.

                              По берегу шла красна девица, 

                              А к ней-то шел добрый молодец.

    Жизнерадостным песням свадебного застолья противостоит песня, посвященная гостю-вдовцу. Она также строится  по принципу психологического параллелизма. В данное время в Верхнемамонском районе исполняется только вариант, содержащий  только первую часть психологического параллелизма. Здесь средствами иносказания подробно описывается горестное положение вдовца. Перед нами  трогательная картина тоски по безвременно ушедшей супруге,  беспокойство за судьбу оставшихся без матери детей.

                              Со мною гусей-лебедей,

                              Только нет одной, гусыни моей.

                              Гусыня моя в тростник заплыла,

                              В тростник заплыла, гнездо совила.

    К иной тематической группе и возможно к жанру семейно-бытовых песен тяготеет песня “У  нас по погребу бочоночек катается”. Среди безмятежных, жизнерадостных величальных песен она является как бы напоминанием о прозе жизни, об обязанностях женщины в семье, об ее долге подчиняться во всем мужу. Как катается по погребу бочоночек, так и жена должна во всем покоряться мужу,  исполнять любое его желание. В песне показывается образец покорной, послушной жены:

                                  Уж ты, душка-женушка, ты Натальюшка,

                                  Разобуй, разодень, распоясывай скорей.

                                  “Я бы рада разобуть, я не знаю, как зовут,

                                  Я не знаю, как зовут, как по батюшке.       

                                  Одну ножку разула, я Иваном назвала, 

                                  А другу  разобула, я Иванычем.

    Итак, свадебные песни Верхнемамонского района, несомненно, отличаются богатством идейно-художественного содержания и художественных средств.  Они представляют собой пласт традиционной культуры Воронежского края, удивительно сохранившейся в наш современный век.              

    Свадебные песни Верхнемамонского района насыщены традиционной свадебной символикой, уходящей своими корнями в древнее языческое прошлое. В них звучит обращение к могучим силам природы: солнцу и месяцу, звездам и ветру. Герои песен сравниваются с образами, традиционно олицетворяющими идею плодородия - растений и животных. Особенно это касается образа птиц, постоянно сопровождающих образ невесты: перепелка (№17), куры (№10), “наша пташечка”(№28), “лебедушка”(№41),  “соколушка” (№38),  “серая утка” (№26), птица сиз-косатая (№48). Идею плодородия, растительной силы  воплощают также такие символы, как  поляница, зерно (№36), виноград (№10,45), сад (№1,5), береза (№50), роевые пчелы (№37), дождь (№41). Символом крепости свадебного обряда является золотой веночек (№5, 13); символом девичества - цветики (№14), некошеная трава (№47);  жениха - конь(№18) , сокол (№17), селезень (№48);  жениха и невесты - виноград и ягода (№45), месяц и солнышко (№51), два цветочка (№55), два яблочка (№42);  гостеприимства - чарочка, солонка (№7). Символами,  также относящимися к  древним языческим представлениям, становятся символ перехода невесты из одного состояния в другое - заря (№41), Символ ухода, движения - река (№21, №31),  символы смерти - река, сон (№18); символ похорон, разлуки - кукушка (№12), символы горя, печали и трудностей -  былка-чернобылка (№15), гора земляная, лютые морозы (№15), роса (№22), темные леса (№17).

    Композиция песен также традиционна. В большинстве их сохраняется принцип психологического параллелизма - в 36 песнях из 56 мы встречаем данный прием. Если  проследить по этапам свадебного обряда, то мы можем увидеть следующую картину. Психологический параллелизм присутствует  в  4 песнях из 9 (сватовство); в 2 песнях из 4 (девишник); в 14 песнях из 19 (утро свадебного дня); в 3 песнях из 5 (повивание); в 1 песне из 4 (свадебный пир в доме жениха); в 12 величальных песнях из 15. В большинстве случаев символическая часть является полной и  развернутой. Характерно, что  психологический параллелизм больше встречается в песнях утра свадебного дня, а также в величальных песнях.  Этот  факт уже сам по себе говорит о том, что песни данных этапов свадебного обряда лучше сохранились. Возможно, это связано с тем, что момент прощания невесты с родным домом, а также  сам свадебный пир вызывали  несравнимо больший отклик в душе участников свадебного обряда. 

    В ряде песен уже в символической части начинается основное действие (“Беленький мой леночек”, “Да былка-чернобылка”, “Ой, да перепелка же”, “Да ходила козушка”, ”Да во полюшке бел лебедь кричит” и др.). Это также говорит о традиционности верхнемамонских песен, о теснейшей связи содержания песни и значения песни. Об этом свойстве свадебных песен пишет С.Г.Лазутин: “Уже в свадебных песнях символический зачин нередко был настолько тесно связан с их содержанием, что представлял собой как бы начало ее сюжета.”1    

Часть рассматриваемых песен строится по принципу ступенчатого сужения образа (“Иванушка-господин”, ”Ой, что у нас в садике шумело”, “Сборы, сборы Валентиновы”, “Вьюн на воде”,  “Серая утка да на бережку сидела”, “Тепла вода в колодезе стояла” и др.).

    Система изобразительно-выразительных средств свадебных песен богата и разнообразна. Каждая песня украшена постоянными эпитетами, сравнениями, различными тропами, поэтическими фигурами. Среди средств художественной изобразительности в Верхнемамонских песнях особо выделяются эпитеты. Характерно, что большая часть их представлена постоянными эпитетами. Нами отмечен 71 постоянный эпитет. Вот, например, изобразительные постоянные эпитеты песен утра свадебного дня в доме невесты: “бел жемчуг”, серебряное блюдечко”, “крутых бережочков”, “желтых песочков”, “златы ключики”, “вороного коня”, “серая утка”, “бел лебедь”, “солнышко ясное” и др. По сравнению с постоянными эпитетами обычные эпитеты встречаются гораздо реже (19). Все это говорит о хорошей степени сохранности песен. 

Другим традиционным приемом в использовании поэтической лексики является  использование плеоназмов (“садья-виноградья”, “без совету, без привету”, “речи-словечушки”, “собор-церковь”, “журили, бранили”, ” не пьяница, не пропойца”, ”вскормил-вспоил”, ”села-посидела” и др.), тавтологии (“млада-младешенька”, “сторона-сторонушка”, “гора-горушка”, “речка-речушка”, “из ворот у ворот”). Сравнения и метафоры встречаются достаточно редко. Зато богаты и разнообразны поэтические фигуры, встречаемые в песнях. Наиболее распространенными являются такие приемы, как многосоюзие (14),  стык (14), анафора (11),  часто встречаются также  простой повтор, обращение,  синонимия, инверсия, антитеза. 

    Итак, исходя из  вышеназванных особенностей поэтики свадебных песен Верхнемамонского района, можно с уверенностью говорить о  достаточно высокой  степени сохранности системы традиционных  изобразительно-выразительных средств. Изучение  поэтического искусства верхнемамонской свадебной песни позволило нам приобщиться к истинной и вечной красоте народного творчества.
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� Например, в южнорусской традиции не фиксируется жанр причетной песни, отличающийся от причитаний конкретной мелодикой, более устойчивой формой, поскольку реализовывается в групповом согласованном исполнении.
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� Сравните: в воронежско-белгородском пограничье – жениха чаще сравнивают с конем,  невесту  с кукушечкой, в центроально-воронежской зоне – с лебедушкой. 


�  Ефименкова Б.Б. в работе «Ритмика…» считает, что в подобных примерах за счет повтора образуется два разномасштабных ритмических периода: 1 -с одной ритмоформулой, 2 – с двумя. Вряд ли это верно. Многочисленные примеры по свадебному фольклору доказывают их слияние в один период средствами мелодики.


� Отмеченные звездочкой тексты приводятся не полной стиховой строкой, а в сокращении.


� Первый опыт типологии южнорусских свадебных напевов предпринят Е.Дороховой в статье «Свадьба русских сел Восточной Украины», опубликованной в журнале «Музыкальная академия» за 1997 год, №3, с.150-156. На материале переселенческих очаговых традиций русских сел в Слободской (восточной) Украине она описывает 8 ритмических форм и исследует зависимость ритмической структуры от функции в ритуале. Статья Е. Дороховой упоминается здесь не случайно – ведь ритмические формы, описанные ею, широко распространены на всей южнорусской территории, определяют ее своеобразие, встречаются они и в мамонской традиции. Сопоставление ритуальной функции песен и их ритмической организации представлено Е.Дороховой в специальной таблице, отражающей хронологическую последовательность обрядовых действий, что наглядно подтверждает тезис о семантической значимости ритма как одного их компонентов обрядового музыкального кода. 


� пример: в каждом селе сложился свой напев плача - музыкальный символ горя, в то же время  плачевый напев из соседнего села может оставить слушателей равнодушными.
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� термин взят из вышеуказанной статьи Е. Дороховой.


� Этот вопрос требует сравнительного анализа большого числа свадебных песен южнорусской и западной традиции, чтобы выявить закономерности и исключения.


� Исполняется при расчесывании косы и перед обрядом повивания. 


� В сборнике помещен лишь фрагмент текста, напев забыт, возможно, песня не имела широкого распространения, поскольку ее название не встречается даже в экспедиционных репортажах информаторов. 
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